
г mr

TANULMÁNYOK A GEOPONIKA CIMÜ

BIZÁNCI MEZŐGAZDASÁGI ENCIKLOPÉDIÁHOZ

Borsos Márta
1977.





I. A Geoponika keletkezéstörténetének a proble­

matikája.

II. A Geoponika Prooimionja és I. könyve magyar 

átültetésben.

III. Kommentár a lefordított szöveghez.

IV. Exkurzus a Prooimion §9-nek egy Írói stilus- 

eszközéről.

V. Megjegyzés GeopV’1.7 egy passzusának értelme­

zéséhez . *
•4. .

VI. Jegyzetek az I, IV, V. részhez.

VII. Párhuzamos helyek és rokonszövegek a Geopo­

nika egyes részleteihez. /W. Gemoll adatainak 

áttekinthető elrendezése/.



I. A Geoponika keletkezéstörténetének a problematikája

Európa több könyvtárában illetve kősirattárában 

lelhetők fal olyan kódexek, amelyek azt a müvet /vagy 

annak részleteit/ tartalmazzák görög nyelven, amelyet 
a klasszika-filológia tudományában rendszerint Geopo­
nika cinen említenek. A bizánci mezőgazdaság ágait 20 

könyvben tárgyaló e xce rptum-gyüjtenőny jelen redakei- 

ójában Konstantinos Porphyrogennetos császár ösztön­
zésére ős pártfogása alatt, a X. század közepén kelet­
kezett. /Ismeretes ennek a bizánci uralkodónak az a 

nagyszabású kezdeményezése, hogy a rógi görög Iroda­
lom leghíresebb alkotásaiból egy-egy tárgykörbe tar­
tozó részleteket kivonatoltatott. Így például a követ- 

járásokról szóló fejeseteket történetíróktól, a hadi- 

csele ízről szólókat ugyancsak historikusoktól. Г-bbe a 

vállalkozás-sorozatba lilesakedi bizonyos értelem­
ben a Geoponika is./ A szöveg ma mérvadónak számító 

kiadása^e köziratok közül hármat tekint a legfonto­

sabbnak. Esek a következő könyvtárakban a következő 

számok alatt lelhetők fel:
F a Codex Florertinus Hediceua Laurentianus Graecus 

LIX 32 /Ez a XI. századi kézirat a mü szövegét 
csonkitatIonul tartalmazza/

1 я Codex Florentinuo Ilediceus Laurentianus Graecus 

XXVIII 23/ A kézirat XIII. századi; helyenként
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hézagosán, a könyv-sorrendet nem mindenütt megő­
rizve tartalmasa a Geoponika szövegét/#

M « Codex 7enetus Ilarcianua Graecna 524« /А kézirat 

a XI?« ásásodból vnlój a mii asüvegét erős cson- 

knlásokkal tartalmazза/•
Аз F kézirattal rokon, vele egy családba tartozó kás­
ára tok кJaül Beckh a következőket használja eseten­
ként - nem minden varia lectíora kitérően, mint FÜL 

esetében!
C » Harleianu3 1868 /Cottonianua mtilua/
H * líorleianua 5604

A kővetkező kéziratot csak egészen kivételes esetben 

használja Beckh kiadása, nevezetesen, amikor а С X» ás 

M kódexek megfelelő részlete а XIX* és XX. könyvekben 

hiányzik, és P И olvasata egymástól különbözik;
Ш m Codex Fenetus Ifareianus Grasous 294 

Аз M kódexszel egy családba tartozó, és a Beclch-féle 

kiadásban csak válogatás-azerüen felhasznált olvasa­
té kézirat!

P es Palatínus 207
A L kódexszel rokon volt egyike azoknak a kéziratok­
nak, amelyekből egy ma Berlinben őrzőtt Geoponlka- 

kódexet kompiláit egy XVI# századi másoló# innék kü­
lönböző kéziratokból összeállított kötetnek a jelzé­
sei

В » Codex öraecus Phillippicua Bibliothecae Rogiae 

Beroliensis 150 /1564 Phillips/
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Ennek a kéziratnak аз olvasatait Beckh kiad lóinak as 

előszavában hősза erősen válogatva; a kéziratról csak 

szővegmegállapitás lezárta után szerzett tudomást 
A azöveghagyományrél szólva mg kell említenünk na­

hány fordítást is* Egy közülük asir nyelvű# Ss >vegét 
P# de Lagarde adta ki#*^ Ennek a '/III# vagy ix# ssá- 

sadi kéziratban megőrzött Gooponiöa-változatnak as 

cl3!:.j.:c . ac",r;t Vind ,i'űj • iiolius ''Ital a Г/.
században összeállított даzőgazdaságl gyűjtemény 

a Geoponlka egyik fő forrása, - amelyből аvolt,
feltételezések szerint^ Sergius Resalnensis készí­
tett a VI# században szír f-ordítáat. A de Lagarde
által kiadott szöveg a Sergiuanak tulajdonított ver-«

siót bizonyos változtatásokkal, sok esetben csak ki­
vonat-jelleggel közvetíti számiakra# В szir szöveg 

jelölése Beckh kiadásában:
S « Versio Syriaca Víndanioni 

A Geoponika örmény változata a mii arab fordítása alap­
ján, feltehetőleg a Síi. században készült. Kiadása 

0# Alisán nevéhez fűződik#0 ^
A Beckh által nem használt görög kéziratok mellett 

a ntl szövegének helyre állításában egy esetleges újabb 

kiadásban a legnagyobb szerepe a Geoponika eddig kel­
lően még nem vizsgált arab fordításainak, illetve arab 

szerzőknél fennmaradt részleteinek lehet#
Egy Hagi Chalfatél sz.ármzé - gyakran idézett hely 

a mii négy arab és egy perzsa fordítását említi.^ ^
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Ezek közül a fordítások közül szinte kizárólag 

Kosta IX. századi munkáját használták - elsősorban 

forrás-elemzés céljaira - a kutatók.
A 923-ban meghalt Rhases Continensének néhány

helyén Costus /Costes, Costa/ neve alatt, Ibn
pedig aAlawam mezőgazdasági gyűjteményében 

Costus, Junius, Cassius vagy Cassianus névformák 

kíséretében szerepelnek Geoponika-helyek.
A Geoponika praktikus kézikönyv-jellegéből kö­

vetkezik, hogy összeállításánál a tartalmi tel­
jességre való törekvés, és nem az irodalmi igény 

szempontja dominált. Végső soron erre vezethető 

vissza a tanulmányozását rendkívül megnehezítő 

tény, a vele közvetlenül kapcsolatos források 

hiánya. A vizsgálat számára szinte kizárólagos го- 

lapul a műnek és verzióinak a szövege szolgálj az 

ezekből nyert szűkös adatok képezik a Geoponika 

irodalmában olyan gyakori hipotézisek reális magvát.
A Geoponika-kutatás — minden szempontból kielé­

gítően megoldottnak máig sem nevezhető - alap- 

problémája: összeállítója kilétének, az általa fel­
használt források eredetének a megállapítása, a

Prooimionban az со őixcuotocte бестота KcovaTocvTtve, 
тб TEpTtvév ttÍq TtopcpvpaQ aTiávGtopa

fordulattal megszólított császár személyének azo­
nosítása.

Most következő áttekintésünkben a mü tanulmányozás­
történetének főbb fázisait képviselő nézeteket is­
mertetjük.
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g\Janus Cornarius véleménye szerint^' 
címzettje, a Geoponika esetleges összeállítója a 

685-ben meghalt Konstantinos Pogonatos császár.
Mások, mint G. J. Vossius és H. Valesius Konstan­

tinos Porphyrogennetos szerzőségét tartották való­
színűnek.^0^

Cassius Dionysius üticensisnek tulajdonították 

a Geoponika megszerkesztését Brodaeus és Antonius 

Mizaldus, Harduinus pedig a berytosi Yindanius 

Anatoliusnak.
A kéziratok egyrészében is szerzőként említett 

Cassianus Bassust tekintette összeállítónak a tu­
dósok népes csoportja, igy Hadrianus Iunius, Ioachimus 

Camerarius, N. Eigaltius, Gesner, Barthius, Salmasius, 

Bodaeus. E nézet mellett foglalt állást Needham és 

Niclas is.
A Geoponikát összeállító Cassianus Bassust Needham11) 

a Hieroklés által a Hippiatrika Proóimionjában meg­
szólított Bassussal azonosítja. Niclas Pabriciusnak 

Hieroklés Hippiatrika—szerzőségét cáfoló helyét i- 

dézve megjegyzi!12^ Hieroklés cimzettje és a mi 

Bassusunk aligha lehet egy és ugyanazon személy, 
mivel életidejük között jelentős az eltérés. -Niclas 

véleménye szerint a Geoponika összeállítása Konstan-

a Prooimion

tinos Porphyrogennetos uralkodásának az idejére esik; 

a müvet Constantinus1^) Bassus jegyzeteivel, a csá­
szár költségén és pártfogásával Konstantinápolyban
adták ki.

14)
V/. Gemoll 1883-ban megjelent cikke segédanyagául a mü Niclas
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által kiadott példányának a Cod. Que Iferbytanus 86-t al
való két különböző késtől származó kollációit, a God#
llarcianus 584» Laurentianua ЗШШ1 83* Laurentlamm

15)ЫХ 32 kéziratok kollációit, m icooonika 1860-ao, de 

Legarde általi kiadású ssir versié,1 át és ugyancsak 

de Lagarde 1855-ös, e versiét ismertető tanulmányát, 
valamint Ibn Alavron gyűjteményét Iiassnálta Banqueri 
1802-es spanyol* majd Cléraent-ШИеt 1864-S7-ea fran­
cia fordításában*

Gemoll a Geoponlka idézési módja alapján csoportosí­
totta a mii forrásait* Az Így kapott négy csoport /u 

első könyv forrás jelzőkében felsorolt források; a 

eaput-feliratokban szereplő források; a caputokon be­
lül említett források; hivatkozás nélküli források/ - 

közül az első kettőt - a ssir verzióval való összeve­
tés eredményeképpen - Anatoliusra vezette vissza*

A oaputok szövegében szereplő idézeteknek egy hely­
től eltekintve nincs a szír verzióban megfelelőjük* 

Ebből arra következtetett Gemoll, hogy esek az idéze­
tek a két verzió közös alapjához a Geoponiva összeállí­
tója által csatolt kiegészítések*

Azon esetelí túlnyomó részében is, ahol maga a Qeo- 

poni -a szövege non említ forrást, Gemoll a helynek 

mils szerzőtől származó hellyel való rokonságát mutat­
ta ki.

Az elemzésének eredményeképpen alapvető forrásnak 
16)

adódó Anatolius mellett véleménye szerint a követke­
ző közvetlen forrásokat használta még a Geoponlka Öss-
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3zeállitója: egy paradoxographost, a progyranasmata- 

irók müveit, a 100 кörül élt Áetiost, Aratos scholi- 

onjait, а II. század második felében alkotó Claudios 

Ailianost, valamint a névszerint is idézett Varró 

mellett Columcllát és az idősebb Plininst.
Gemoll Anatoliust Julianus császár egyik főminisz­

terével /magister officiorum/ azonosította, aki 363-
ban a perzsák elleni csatában Julianussal együtt e- 

17)sett el.
A késirati hagyományra,18^ 

va, hogy Ibii Alawamnál a Cassius és Cassianus névfor­
mák kíséretében szerepelnek Geoponika - részletek, 

Cassianus Bassus schola3ticust nevezi a mü összeál­
lítójának, megjegyezve, hogy amit biztosan tudunk ró­
la, mindössze annyi, hogy scholasticusnak nevezték, 

és hogy volt égy fia. /А Cassianus Bassus nevét szer­
zőként említő köziratok néhány könyvében az összeál­
lító Bassus nevű fiához szóló ajánlás található./1^) 

Ibn Alawam 1073 körül akotó forrás-Írója, Hedjadj 
közöl először Cassianus nevére hivatkozva Geoponika- 

párhuzamokat. Gemoll ezt a Cassianust azonositja Cas­
sianus Bassus3al, munkásságát pedig azzal az indoklás­
sal teszi a X. század közepére, pontosabban 944-959- 

közöttre, Konstantinos Porphyrogennetos uralkodásá­
nak az idejére, hogy a 923-ban meghalt Rhases még 

nem ismerte, Hedjadj viszont már felhasználta.
Azt a tényt, hogy bizonyos caputok feliratában magá­

nak Cassianus Ваззизпак a neve is szerepel forrásként, 

azzal magyarázza, hogy a gyűjtemény már nem eredeti

valamint arra hivatkoz-
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állapotában maradt ránk; egy későbbi másoló bizonyos 

változtatásókat hajtott végre rajta.
E# Odor Geoponika-tanulmányai Beitritte зиг Зе- 

aohichte der Landwirtschaft bei den Griechen cinnel
^ Készletekigаз 1090-es ővele vágón jelentek meg# 

terjedő ismertetősüket a nil irodalmában elfoglalt - 

napjainkig megőrzött - kitüntetett helyük indokolja#
A Prooimion császári címzettjét Konstantinos Pogo- 

natossal vagy Konstantinos Кopronynossal asonositó 

véleményekkel szemben Hidas, Oeraoll nézetét kivetve 

Öder is Konstantinos Porphyrogennetos személye mellett 

foglal állást; - hangsúlyozva, hogy bőr - mint ural­
mon levő császárok utódaiként születetteket - e két 

uralkodót is joggal illette meg a porphyrogemetoa 

jelző, azaz a tő xep7tvőv трд Ttopcpőpag аткхуЭьера 

megszólítás, és mindkét császárt a tudományok pártfo­
gójaként tartották számon -, az uralkodói kegynek kö­
szönhetően felvirágzó, minden tudományterületre ki­
terjedő nagy reneszánsz említése másra, mint Konstan­
tin Porphyrogennetos korára nem vonatkozhat#

Oder számára a császár tudománypárt aló tevékenységét 
dicsőítő felsorolás szolgált támpontul a Geoponi- 

ka X. századi változata létrejöttének pontosabb dotá­
lásához# reltételezhető, hogy az egyes tudományágak 

említése arra az időre már elkészült, vagy készülő 

kompiláciékra utal; - ehhez a császár tudománypárto- 

lő tevékenységének teljes intenzitással már több éve

Л1** e,44*8 -



kellett folynia. Konstantinos Porphyrogennetos csá­
szár egyeduralkodóként 944-től állt a birodalom élén. 

Oder - as e когззак kezdeti éveit kisérő belpoliti­
kai nehézségek számitásba vételével - 950-959 között- 

re datálja a Geoponika megszerkesztését, illetve
az erről tanúskodó Prooimion létrejöttét.

Forrás-analizisánek alapjául a Geoponika szövegé-
2 2)ben fellelhető auctor-idézetek szolgáltak, 

tala is egyik fő forrásnak tekintett anatoliusi
össseállitását а IV. századra teszi, 

személyének azonosítása kérdésében vi­
szont nem foglal állást. Az Illyricum praefectus praeto-
rioi tisztét betöltő /346-360/, a Libanios levelei- 

2 '4)

Az ál­

öv vaywY^
Anatolius23)

szereplő Anatoliussal gyakran azonosított,
25)Anmianu3 Marcellinus müvében is említett berytosi 

jogtudósról szólva megjegyzi: amennyiben csakugyan ő 

lenne a mezőgazdasági kompiláció készítője, e munkát 
élete utolsó éveiben kellett végeznie. Az érdemeit 
méltató források között ugyanis egy sincs, amely egy 

ilyen jellegű összeállítás 3zerzőjeként említené.
A bizánci mü Anatoliushoz való viszonyának megálla­

pításához Oder a Geoponika két olyan helyéből indul 
ki, ahol feltételezése szerint magát Anatoliu3t idé­
zi az összeállító. XIII. 12. vizsgálata nem hozott 

számottevő eredményt, viszont XIII. 4. forrás-hivat­
kozásaiból a mü összeállításának módszerére vonatko­
zóan messzemenő következtetéseket sikerült levonnia.

na^íjiou

ben

Megállapította, hogy ez a caput lemma
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dacára teljes egészében Didymoatól származik, Anato­
lius neve §5 és §9-ben szerepel, az utóbbiban az év 

тоtQ ctUoiQ ü)q ó AÍöupoQ nal avTOQ

jegyzés kíséretében, Ízt a megjegyzést tekintette 

Oder a Geoponika összeállítása során követett mód­
szer megfogalmazásának: feltételezve, hogy nás köz­
vetlen forrás nem állt rendelkezésére, a mii Össze­
állítója Anatolius ouvaYüjyíi -ját és Didymos уешрт txi- 

-ját használta kompilációja alapjául, egyikük ada­
tait a másiktól származó adatokkal egészítve ki,

A Geoponikáben lépten-nyomon szembeötlő szerkesz­
tésben következetlenségek, tartalmi ellentmondások, 

valamint az a tény, hogy magának Cassianu3 Bassus- 

nak a neve is megtalálható egyes caputok cimében, 
vezette Odert arra a feltevésre, hogy a műnek álta­
lunk ismert formájában Cassianua Bassus munkája ké­
sói átdolgozásának kell lennie.

Az M kódex VTI-IX. könyveiben megőrződött, a Bassus- 

fiuhoz szóló ajánlás, amelyet annak bizonyítékaként 

értékel, hogy Cassianus Bassus a fiának ajánlotta 

a müvét, véleménye szerint eredetileg a Geoponika 

mind a 20 könyvében szerepelt, s a Konstantinos Porphy- 

rogennetos-kori változat másolóinak hanyagságából 
került be e későbbi verzió egy-két fejezetébe,

Cassianus Bassus működésének datálásához a o\o- 

\aotixoq cim időben korlátozott használata nyújtott

meg-

számára támpontot, Iíeraklios császár uralkodása i-
cime a korábbi oxoAacrrtxósdején változott a jogtudósok
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helyett őiHocOTiKot, vopixo£ o'upßoAaioypoMpat, awTiyopot, рлторес

eine ve зо зге»

Езеп аз alapon, és nevének "rónai" .jellegére hiv.tkoz- 

va teas! Oder Сазз1апиз Ваззиз tevékenységét а 71. Szá­
sádra. Ä Konstantinoo ?orphyrogennetoa-kori változat 

készítője est - а közbeeső mintegy 300 év alatt erő­
sen megrongálódott - müvet dolgozta át és látta el a 

császárnak címzett ajánlással. As ő kesétől szármasó­
nak tartja Oder a forrásismertetőst és a szerzői lejá­
raikat is.

Oder tanulmányainak megjelenésével a mii keletkezésé­
re vonatkozóan általa kidolgozott hipotézis vált a Geo- 

ponika—irodalom uralkodó elméletévé. Az ő felfogását 

ismertetik lényegében az ókortudomány két olyan nagy­
tekintélyű kiadványának, mint a Handbuch der Altertums- 

sissensehaftnak és a Handbuch der klassischen Altortums- 

wissenschaftnak a Geoponika problémakörét tárgyaié - a 

századforduló évtizedeiben megjelent cikkei*
A Gooponlka-irodalom napjainkig érvényes, de komp­

lex jellege miatt nehezen kiégyeniithetőnek tűnő adós­
ságai mindeddig nem történt még meg a görög eredeti és 

szír, arab, örmény verzióinak egyidejű, átfogó vizsgá­
lata. Áttekintésünket azoknak a tanulmányoknak az is­
mertetésével zárjuk, amelyek a mü verzióinak, vagy a 

aü le verziói viszonyának kézirat! alapokon történő vizs­
gálata szempontjából tarthatnak érdeklődésre számot.

A Baumstark 1894-ben me-jelant tanulmányában 

glus Resainensis munkássága kapcsán ismertet! a Geopo-

2 6)

27)

2 8) Sen­

il



ni a 325ip verziójának létrejöttével, illetve a londoni 
kéziratbél ismert e változatnak a görög műhöz, a Kosta­
féle .arab versiéhoz, Palladius munkájához való viszo­
nyával kapcsolatos felfogását, összehasonlító vizsgá­
lataihoz az arab verziót tartalmazó God. Bibi. búgd. 
Batav. Arabico 192, és a szár változat szövegét meg­
őrző Cod. Пиз Brit. 14662 kéziratok anyagát használ-

M

•\

\

\
' ta.

A GeoponJLka arab fordításait ismertető Hagi Chalfa -
hasonlóan Baumstark sem tart-29)hely adatait elődeihez 

ja teljes mértékben helytállónak« véleménye szerint 

Sergiust, Blias fiát /akit Sergius Resainensissei/, 

és Oostust, /ákit Kostával, а IX. századi arab válto­
zat készítőjével azonosít/, Hagi Chalfa Összetéveszt- 

tette egymással: Anatolius müvét Sergius perzsára,

‘w->

vagy - árai az arab szövegben fellelhető jegyek, pél­
dául szír hónapnavek alapján valószínűbb, - szírre 

fordította, és ebből készítette Kosta az arab verziót.
A szir változatot tartalmazó londoni kézirat szö­

vege eredetileg 14 könyvből, Anatolius gyűjteménye 

viszont Photios tanúsága szerint 12 könyvből állt. A 

szír verzió XIII. és XIV. könyvét Baumstark Sergius 

kesétől szármáénak tartja, aki - feltételezése sze­
rint - a mezőgazdaság Anatoliustól mellőzött terüle­
teiről ilyen módon igyekezett tájékoztatást nyújta­
ni. Véleménye szerint Sergius müve a következőket tar­
talmazta :
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1. Anatoliue müvének versiója /loop. Syr* XI-XII/ 

2# "De generationo et medicina animalium11 /Окзор. 
Syr* XIII* 1-66./

3* "Paradoxa de cultura рогаогию" /Geop. Syr.XIII* 

67-74./
4*"Libellán do -eile et oieo" /Geop* Syr. XI7./

Л XIII. könyv 67-74* fejezeteit leszámítva /esek 

forrását nem sikerült megállapítania/, baumstark a ki­
egészítő részeket is görög eredetiből származónak
tartja* Scop. Syr* XI7. 1. Geop. Or* XV. 7-tel mutat 

meglepő egyezést; а XIII. könyv 1-66. fejesetelnek a 

forrása mányt szerint eevonrcirrö -t Saase-
állitő Anatolius állatgyógyászati jellegű müve volt. 

Ennek a hipotetikus miinek - amely valószínű forráaai- 

kónt Apjyrtoo állatgyógyászati tanait 1o Sextua luli-
-át említi - a töredékeitua Afriсапиа неато1

váll felismerni aa arab versió XIII-XX.könyveiben, to­
vábbá a Geoponika, az arab verzió оз a üippiatrika c- 

gyeső részleteiben la.
Anatolius mezőgazdasági Összeállítását leghívebben

a szir változat közvetíti számokra. 3 müvének a rósz- 

lcteit tartalmazzák Baumstark áttekintése értelmében 

az arab változat I-VII, XI* XII, könyveinek a Geopo- 

nilcával, a szír verzióval, Palladiussal egyező ró a sei, 

továbbá a Geoponika óo Palladium közti egyezések la, - 

amennyiben bizonyított, hogy Palladlus non latin szer­
zőktől merített.

E. Pohrle a Geoponika verzióinak viszonyát minden

13 -



mgelőző tanulmánynál gazdagabb párhuzamoshely*alapo­
kon tárgyald, de a raü csak egy részletének - lényegé­
ben as első k'Jnyvének,-kleinelton I* 14-nek a vizsgála­
tára szorítkozó áttekintése 192o-ban jelent meg# 

Vizsgálatának tárgyát a mii X* századi görög változa­
ta mellett ennek örmény, arab, ssir megfelelője, Pal- 

ladius müvének ideillő párhuzamai, valamint a Beckh 

által a De Geoponicomm codicibua manuscript is 9. és 

269« oldalain e litett, a God. Parisinus Regius 2313 

f# 50r-en szereplő, Anatoliusnak tulajdonított töre­
dék képezte# A mü arab változatai közül a God. Lug- 

dunien3is 1277 /God# 414 T/arn#/ - tanulmányában A-val 
jelült, - és a perzsa fordításból készült - általa 

3—vei jelűit Cod. 1278 /God# Warner 540/ kéziratok 

anyagát használta#
Б két kódex összevetése eredményeképpen jutott J#

3 '■ hogy az arab fordítá-

30)

Puska arra a felismerésre, 

sok Kostus vagy Pestus néven szereplő auctora Cassia- 

nua Bassus scholasticuosal azonos*
Drockelmann 1096-ban megjelent cikke az örmény 

versié anonym szerző általi létrejöttét a XI. század­
nál későbbre datálja# E változat forrása véleménye 

szerint egy szírből készült - de a Kosta-féle verzió­
val nem azonos arab fordítás volt# Felír le Jrockelmann 

nézetének bírálata kapcsán részletesen ismerteti az 

örmény filológia álláspontját is, amelyet általánosan 

elismertnek neves: eszerint az Örmény forditás arab 

előzmény alapján a XII# században, leghamarabb 11G0 

után, Líechitar Heraci keze által készült.
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A mü különböző versiólnak kapcsolata kérdésében 

Felír le nézete Baumstark véleményétől lényeges pont­
ban eltör*

A Baumstark által valószínűnek tartott rokonsági 
kapcsolat az egyes verziók között:

Anatolius
1

Sergius szír fordítása
1 1

Londoni szír közirat Kosta arab verziója 

szövege
Az о megállapítása szerint azokon a helyeken, ahol a 

Geoponika és a szír verzió szövege lényeges pontban 

eltér, Kosta fordítása a szír szöveggel mutat hason­
lóságot*

A rokonsági séma Fehrle vizsgálatai alapján a követ­
kezőképpen alakul*

Arab A verzió szír verzióf
1 1

örmény változat 

A Geoponikáéhoz legközelebb tehát az arab A verzió 

szövege áll, a londoni kéziratban megőrződött asir 

változattal a legtöbb rokonvonást viszont az Örmény 

fordítás mutatja* Az örmény és a asir változat a 

gyűjtemény létrejöttének korábbi stádiumát képviselik* 

A Geoponika első könyve caputjaínak párhuzamai e ver­
zióban a későbbi könyvekben szerepelnek. Ennek alap­
ján feltételezi elír le - és ezt látszik alátámasztani

Geoponika
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аз Ihn Alawamál mgfigyelhető hasonló elrendezés is* 

hogy Anatolius müve a Geoponika II. könyvének megfe­
lelődével kezdődÖtt.-Baumstarknak a szír versié 14 

könyve létrejöttével kapcsolatos hipotézisét - amely 

szerint аз utolsó két könyv Sergius kezétől származó 

kiegészítés-* az arab változat előszavára hivatkozva - 

ahol Sergius 12 könyvből álló fordításáról történik 

említés Pelír le nem fogadja el.
A szil’ verziónak a londoni kézirat alapján feltéte­

lezett első könyve az ő véleménye szerint úgy jöhetett 

létre, hogy egy átdolgozó, akinek a rendelkezésére 

állt mind az Anatóliaira visszamenő eredeti, mind az 

a későbbi feldolgozás, amelyet az arab verziók mutat­
nak, a későbbi változatból átvett néhány általános 

tartalmú fejezetet, és első könyvként a mii élére he­
lyezte# Felír le lehetségesnek tartja, hogy ugyanez az 

átdolgozó csatolta а XIV* könyvet alkotó caputokát is 

a fordítás végéhez.
A műnek ezt a kibővített változatát közvetíti szá­

munkra az örmény fordítás is, amely c# 332-vel, a szír 

verzió XIII. 66# caputjónak megfelelőjével sárul#
Az Anatolios müvéhez hasonlóan 12 könyvre osztott, 

de annál lényegesen bővebb А 6з В arab verziók alap­
ja Pehrle véleménye szerint Cassíanua Bassus munkája 

volt. А В változat szövege a fejlődés későbbi stádiu­
mát képviseliI a Cassianuo Basra: által készített és 

a Konstantinos Porphyrogennetoa - kori változat között 

áll.
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II. A G-eoponika Prooimionja és első könyve magyar

átültetésben

Во ve set és

1. Ez a hatalma város sok más derék császárral la 

büsskélkedhetett, és ezeknek sikereit éo erényeit 

mint valami nagyértéktt kincseket mondhatta magáé­
nál:* Án$ hogy valaha is nálad jóbb császára lett 

volna, ezt semmiképpen sem állíthatná. S a te ural­
kodásodnál nagyobb sikereket nem mutathatna fel.

2* Te ugyanis csekélynek tartva a többiek alkotását, 

egyedül a keresztények első császárával szálltai 
versenybe- % - Konstantinosról be sző lek, - e város 

alapítójáról és védelmezőjéről, - őt nagy távolság­
ra meg is előzted nagyszerű tetteiddel, győző Íme id- 

del, győzelmi jelvényeiddel éa egyéb jeles érdeme­
iddel.

3. Amit vagy alattvalóid javára, vagy ellenségeid 

rémületére megcselekedtél, hosszú lenne végigvenni. 
Ба sok időt ős hosszadalmas elbeszélést kívánna. De 

ninő dolgokban fáradozol na is, amik az életet segí­
tik, és az eljövendő nemzedék minden tagjának hasz­
nára válnak?

4* Előszűr la a filozófiát éo a rétorlkát, amelyek 

már elsorvadtak, ős a feledés roppant mélységébe 

süllyedtek, erős kezedet segítségül nyújtva hozzá-
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értéssel <5 s bölcsön fe lene ltod*

5* Továbbá minden más tudományt ás m”vésseti ágat 
is merülj it ott ál*

6. Back után tudva, hogy as állami diót e három 

szférára oszlik - a katonásáéiról, as egyházról és 

a földművélésről bossólek -, nem kevés gondot for­
dítottál os utóbbi terülőtre, amelyről kosismert, 

hogy as emberi életet os tart,ja fent.

7* Ezért a természetedben rejlő nagyvonalúságai és 

mélyenszánté gondolkodásoddal - egyéb jelent ős dol­
gok mellett - összegyűjtötted mindazt, amit különbö­
ző régi emlőreк nagy gonddal és tapasztalattal kita­
láltak a földművelésről, a növényápolásról, as őppen 

megfelelő idő, mód ős hely kiválasztásáról, továbbá a 

viakeresdsről, a hasak elkészítéséről, a arról, hogy 

hol, milyen irányban ős hogyan kell mindest elvóges­
ni ; ilyenformán köahasznű müvet bocsátottál mindenki 
re ide 1 ke só sórо .

8« Mihelyt valaki ezen alkotásaidat kesébe veszi, 

tüstént oontoson láthatja élete összetevőit, ast is, 

ani hasznos, azt is, ami éppenséggel szükséges, ős 

mindazt a maga teljes, szóp rendjében szemlélheti, 

amiből az emberi ólet felépül, és amire Így minden 

igyekezete Összpontosul.

9. Szemlélheti nemcsak ast, ani elenged etetlenül
szükséges, hanem azt is, ami a kényszerítő asükség-
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leteken felül van, a ami csak a látásunk da asan-lá- 

aunlc gyöny'irk'5d te t dodre ásóinál*

10* Hort te sseroted a asópet, vagy inkább - ha as 

Igazat kell rxjvnondani, - snoreted аз embert, éa e- 

sdrt minden njdon ds teljes invoice cettel ’Jsase.nyüj- 

t M ast, ami haosnoa, így gondoskodván mindenkori 
boldogulásáról•

11* Kiadrjen а ззегегсао, 6, lenigaseágosabb ur, 

Konstant inon, a bíbornak gyüny' irlisó/re a virágai ve sós­
áén tőned jó úton as loten; kerekedj minőig ellensd- 

ieid fold, do ssámunkrn, akik hatalmad alatt állunk, 

mindig a lem jobból gondoskodj*
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I* könyv

Különböző régi szerzőknek a földművélésről, a termő­
földnek, a növényeknek a gondozásáról ás sok más 

hasznos dologról szóló tanításait egybegyűjtve szer­
kesztettem meg ezt a könyvet. Phlorentinos, Uindani- 

onios, Anatolios, Bórytios, Diphonés, Leontios, Taran­
tinos, Dőmokritos müveiből, Aphrikanos Paradoxaiból, 

Pomphillos, Apulóios, Báron, Zoroaster, Phronton, 
Paxanoa, Damégeron, Didynoo, Sótion ós Kyntilíosok 

ir Isaiból állítottam össze.

Úgy váltén szükségesnek, egyben következetesnek,hogy 

a 't helyezzem az egész mű élére, ami sorrendben is 

elől áll, és amit előnyös Is előre ismerniük azoknak, 
akik földműveléssel szándékoz ak foglalkozni. Az eny­
he és a hideg idő jóslásáról, a nevezetes csillagok 

följöttéről és lenyu"tárói ós az ég hatásairól Írtam 

az első könyvben.

1. Az év felosztásáról és azon belül a napfordulók 

felosztásáról* 2. A tiszta idő előjelei. 3. A viha­
ros idő előlelei ős hogy nilyen jelek alapján várha­
tó eső* 4. A huzamosabb tél előjelei, ós 5. annak elő­
jelei, hogy vajon az év szakai korán vagy későn fog­
nak-e bekövetkezni. 6. A hónapról a hold járása sze­
rint. 7* /Arról, hogy szükséges tudni, hogy mikor van
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a hold a föld "előtt, da mikor a föld alatt. 0. A 

Kutya f eljöttéről da a beIdle törtőnő jóslásokról.
9. A ncvenetG3 csillagok feltünáae Ő3 lenyúlta. 10. 
Jóslás az óv a Kutya felkelte utáni elad viharából. 

11. A ssolek elnevosósóről óa arról, hogy ne lekóra 

а ssámuk da hogy honnan fújnak. 12. Sous tinónkét 

dveo cikluoa óo hogy rilyon hatást fejt ki bejárván 

аз állatöv tiaenkőt húsát. 13# A napról da a holdról. 

14* A jógosorol. 15* náa a jégesőről. 13. A villám­
ról*
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i.

Az év felosztásáról és azon belül a napfordulók 

felosztásáról. Phlorentinostól
I

/ 1. Feltétlenül szükséges, hogy a mezei gazdálkodás 

irányitója ismerje az évszakokat és a napfordulók 

váltakozását. így ugyanis a munkásokat mindig az 

évszaknak megfelelő munkával ellátva a legnagyobb 

hasznára lehet a földnek.
2. A legtöbb szerző, mindenekelőtt a római Baron a 

tavasz kezdetének azt tartja, amikor általában a 

Zephyros is fújni kezd. Ez a február Idusa előtti 

hetedik napon van, amikor a nap a VizöntŐ Jegyében 

áll, és ebből három vagy öt részét Járta már be, azaz 

három vagy öt napot töltött ebben a csillagképben. 

Véget pedig május Nonaeja idején ér a tavasz.

/

í.A
:

/

i
/ ^

3. A nyár nyolc nappal május Idusa előtt kezdődik, 

amikor a nap a Bika Jegyében van, s az augusztus I- 

dusa előtti hetedik napon ér véget.

4. Az ősz az augusztus Idusa előtti hatodik napon 

kezdődik, amikor a nap az Oroszlán Jegyében van, s 

a november Idusa előtti ötödik napon ér véget.
5. A tél a november Idusa előtti negyedik 

kezdődik, amikor a nap a Skorpió Jegyében van, s a 

február Idusa előtti nyolcadik napon ér véget.

napon
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6. Л napfordulói: k'Jsül a téli a január Kalendaeja 

előtti nyolcadik napon van, a nyári pedig a július 

Kalendaeja előtti nyolcadik napon, bár egyesek a 

Rome előtti hatodik napra teősik.

7« Л napéjegyenlőségek közül a tavaszi as április 

Ilalendaeja előtti nyolcadik napon, egyesek szerint 

a kilencedik napon van. As őszi pedi'* as október Ка- 

lendaeje előtti nyolcadik vagy hatodik napon.

8. A Pleiadok a június Idusa előtti negyedik napon 

kezdenek feljönni, és a november Uonaeja előtti ne­
gyedik naptól nyu ssanak le.

9. lamme Ünnepe pedig a december Kalendaeja előtti, 

nyolcadik napon kezdődik.
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II.
A derült idő előjelei* Aratóétól

1. Derült időt mutat a hold, ha születéseinek harma­
dik és negyedik napján élesen és tisztán latsaik* De­
rült időt jeles, ha holdtöltekor tisztának látszik* 

Derült idő előjele as is, ha a hónap közepén tisz­
tának látásik* Ha vörösebb ssinü, szelet elez* Esőt 
mutat, ha valami fekotőa folt látszik rajta*

2* Derült időt jeles a nap is, ha tisztán kel fel*
IIa felkelte előtt kevés felhő mutatkozik, derült idő 

less, ha pedig lenyúlta idején fátyolfelhők ve3sik 

körül, es száras időnek a jele*

3* Ha felhősödés nélkül, t'sátán megy le, jelzi, hogy 

a követleeső nap is derült less*

4* A felkelő és lenyugvó nap nyalábsserü sugarai, 

a köréje gyűlt felhők derült időt jeleznek* Derült 

idő jele as is, ha küdsscrü felhő veszi körül a he­
gyet, felül pedig tisztán látszanak a csúcsok* Ha a 

tenger felett felhő mutatkozik, es a rossz idő meg­
szűntét telzi* на felhősödés nélkül megy le a nap, 
a környező felhők pedig később vörösebb szint öl­
tenek, sem éjjel, sem a következő nap nem fog esni. 

5. Napnyugtakor az erősebben vörös, szétszórt fel­
hők száraz időt jósolnak.

- 24 -



б. На egása ájjel huhog a bagoly, ha a varjak nappal 
csendesen kárognak« ha a hollók nagy tömegben, csa­
patostól, азinte örvendezve kárognak, mindez száras 

időnek a .jele*
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III.
A viharos idő előjelei, ős hosy milyen .jelek alapján 

várható езб. Ssintén tőle

1. Esőt jósol a hold, ha asüle tó sónál: harmadik óa 

negyedik napján tompa óa homályoa a csúcsa. Vihar je­
le, ha a korongja vörös var?/ tüzes. Eaőt naitat, ha 

holdtöltekor valami götótes árnyék látásik körülötte. 

Ha pedis as csóas hold körül kőt vasy liárom gytiril 
van, különösen, 1га sötótebbek, es hatalma viharnak 

a jele.

2. Eaőt matat a nap la, ha felkelte idejön vörös óa 

homályoa. Eső jele, ha felkelte idejön a sugarai kö­
rül 3Ötőt felhő imitatkosik. Ha pedis lonyumtakor a 

jobb oldala mellett, hozzá közel зötöt felhő van, 

rőstön várható as eaő.

3. A d'irsóa óa a villámlás ahonnan tánad, ugyanonnan 

jelsi a vihar jöttét la. Ha pedis dóiról, majd őasak- 

ról vasy délkeletről vill-ámlík, tudni kell, hogy mis 

onnan eső, innen ásol kerekedik majd*

4. Vihart jelesnek a rocaári óo teuseri madarak, ha 

ssakadatInnal a vísben fürödnek.

5. A l:ettő3 osivárvány feltünoae esőt jeles.

5. Ha a caerópfasükon vasy rá se előnyén asikrák kelet- 

ke snek as esőnek a jele.
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7* Ha a varjú a parton a fejét гаеgnedvesiti vagy tel­
jesen megmártózik, ёз éjjel hangosabban károg, eső­

ket jósol.

3. Ha a háziszárnyasok gyakrabban fürödnek a porban 

és kárálnak, a hollók és a csókák csapatosan mutat­
koznak és kárognak, a fecskék pedig csivitelve rep­
kednek a mocsarak, víztartók vagy folyók körül, eső­
ket jeleznek.

9. A vihar készülődését jelzi, ha gyakrabban csipnek 

a legyek, ha a ludak zajongva igyekeznek a táplálék­
hoz, ha a mécs lángja elhomályosul, és ha a nyájak fel­
tűnően ugrándoznak.

10. Ha a barmok dél felé tekintgetnek, vagy a patá­
jukat nyaldossák és bőgve mennek be az istállóba, e- 

sőket jeleznek.

11. Ha a farkas közelebb merészkedik a házakhoz- és a 

kutyák a földet kaparják, vihart jeleznek. Ha az 

ololygon elnevezésű állat hajnalban hallatja hangját, 

és ha a madarak a tenger felé eső részekre sietnek, 

mindez viharnak az előjele.

12. A sebesebben repülő darvak a vihar azonnali ki­
törését jelzik.

13. Az egerek cincogása is vihart jelez.

14. Ka egyszerre több jel utal ugyanarra a dologra, 

valószínűbb, hogy bekövetkezik.

27
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V.
Annak előjelei, hogy vajon as év зsalmi korán vagy 

későn fognak»© beköss "inteni* Didymostól

1* blonyisebb már előre tudni* bogjf as év esakai ko­
rún var-,у késén fognak-e bekössinteni. Ugyanis, ha ké­
sőre Ígérkeznek is év szakai, ajánlatos tibb vetőma­
got hassnální, mivel as állás közben e.gyréase tönkre­
megy.

2* Tehát ha aratás után* a Piciadok letünéaeelőtt e- 

sik as eső, korán, ha a Ploiddok letűnésével egyidő- 

ben esik as eső, a ssokásos időben, ha pedig a Plei- 

ádok lenyugta után kesd esni, későn fognak as év sza­
kai bekissinteni.

3. Démokritos és Apuiéioo ast mondják, hogy olyannak 

kell várni a telet, amilyen annak as ünnepnek a nap­
ja less* amit a rómaiak Brúnóénak nevesnek /asas 3e- 

ua hónapjának vagy novembernek a huszonnegyedik nap­
ja/*

4. Húsok pedig - bizonyos megfigyelések alapján - in­
kább ast tartják, hogy amilyen as említett Zeus hó­
nap vagy novembernek a huszonnegyedik napja, - ami­
kor Brumae Unnene van-, olyan less a kivetkező - de­
cember - hónap. Esen november hónapnak a huss Jniti- 

dik napjához hasonló less január* Hson november hó­
napnak a hussonhatodik napjához pedig hasonló lesz a 

február. Időnként es Így is történik, időnként egyál-
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talán non.

% Ast ia mondják, - megfigyelés alapján, - ho~y már­
cius hónap hetedik napjától ugyanennek a hónapnak a 

tizennegyedik napjáig hidegebbre asokott fordulni as 

idő« lsekben a napokban szenvedett mártironságot a 

fogyhnlálnak kiusol-áltntott negyven vórtnná.
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VI.
A hónairól a hold járása sserint« Diophanéstdl

1. Egyesek ügy válik, hogy ültetni mindent esik a 

hold növekedési n idején szabad. Amikor fogy, nem. 
Mások pedig a holdhónap negyedik napjától a tísen- 

nyolondi ig tanácsolják as ültetést.

I

2. Egyesek csak a hold megjelenése előtti napokban, 
asas saületóaénok alsó három napjában engedik meg a
vetést.

3. Mások nem tanácsolják, hogy a holdhónap t eedik 

napjától a huasadik napjáig bármit is elültessen as 

ember, nehogy a név-ínyekkel együtt a hold fénye is 

a f öldbe kerülj én.

4. As említett megfigyelések pontos és szebb oagfo- 

galmaaáaai akkor kell ültetni, araikor a hold a fáid 

alatt van* Fákat akkor kell kivágni, amikor a fáid 

felett van.

Ф

/, t, \- *
■/ í?

J'i&ö®■\i- 32 -
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VTI*
Arról, hogy szükséges tudni, hory ni kor van a hold 

a föld felett éo mikor a föld alatt. Soro-
astértől

1* Mivel sok mezőgazdasági munkát olyankor kell vé­
gesni, amikor n föld felett, sokat pedig olyankor, 

amikor a föld alatt van a hold, szükségesnek tartot­
ton, hogy napról napra, ujholdtól a holdhónap har­
mincadik napjáig sorravegyem, hogy mely éjszakai ó- 

róktól és mely nappali óráktól kezdve van a hold a 

f 31ű alatt, vagy a föld felett.

2m üjholdkor az első éjszakai óra felétől as első 

nappali óra feléig kerül a föld alá a hold.

3* Л második napon a második éjszakai óra felétől a 

második nap >ali óra feléig.

4* Л harmadik nap cm éjszakai 2 óra és 4 móri óntól a 

nappal második órája ős 4 mórionig.

5* A negyedik napon az éjszaka harmadik órája és két
I moriontól a napnál harmadik órája és két móriónig.

6. Az ötödik napon as éjszaka harmadik órája és 11 

mórióntól a nappal ugyanezen idejéig*

7* A hetedik napon az éjszaka negyedik órája és ki­
lenc noriontól a nappal ugyanezen idejéig.
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8# A hetedik napon aa éjszaka >t‘5dik órája és & mo- 

riontél a nappal ugyanezen idejéig«

9« A nyolcad! napon as éjszaka hatodik órája és négy 

móriontél a nappal ugyanésen idejéig«

10« A kilencedik napon as éjszaka 7* érája éa 1 mo- 

riontél a nappal ugyanőson idejéig«

11« A tizedik napon as éjssaka ?• érája áa 11 ногion­
tól a nappal ugyanésen Idejéig#

12« A tisenegyedik napon as éjszaka 8. érája áa 8 

mariontól . no up•’,! sasén idejéig«

13« A tisenkettedik napon as éjssaka 9« árkjátél a 

nappal ugyanésen idejéig«

14« A tizenharmadik napon az éjszaka 10« órája és 3 

morientól a nappal ugyanezen idejéig«

15« A tisennegyedik napon az éjssaka tisenharoadlk 

érája és három noriontél a nappal ugyanezen idejé­
ig.
15« A tisenit Mik napon a nap felkeltótől lenyugtá­
ig« 3s a nap a lege lény >sebb# minthogy a teljes napon 

át alkalmasabbon tudjuk majd a munkákat v'gezni.

17« A tizenhatod! napon az első nappali éra felé­
től as éjszaka ugyanezen idejéig#

18« A tizenhatodik napon о nappal első érája ás 7 

noriontél az éjszaka ugyanezen idejéig.

19* A tizennyolcadik napon a nappal második érája
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6 з 4 moriontól as éjszaka ugyané son idejéig.
20. Л tizenkilencedik napon a nappal harmadik órá­
ja ás 2 moriontól as éjszaka ugyanoson idejéig.

21. A huszadik napon a nappal harmadik órája és 11 

moriontól as éjszaka ugyanéson idejéig.

22. A huszonegyedik napon a nappal negyedik órája 

és kilenc moriontól az éjszaka ugyanezen idejéig.

23* A huszonkettedik napon a nappal 5* órája és 6 

moriontól as éjszaka ugyanezen idejéig.

24* A huszonharmadik napon a nappal 6. órája és négy 

moriontól as éjszaka ugyanezen idejéig.

25» A huszonnegyedik nanon a nappal hetedik órája 

és 1 moriontól az éjszaka ugyanezen idejéig.

26. Д húszon Stftdik napon a nappal 7. órája és 11 

moriontól az éjszaka ugyanezen idejéig.

27* A huszonhatodik napon a nappal 8. órája és 8 

moriontól az éjszaka ugyanezen idejéig.

20. A huasonheteáik napon a nappal kilencedik érá­
ja és 6 moriontól az éjszaka ugyanezen idejéig.

29# A huszonnyolcadik napon a nappal tizedik órá­
ja és 3 moriontól az ójszaka ugyanezen idejéig.

30. A huazonkilencedik naoon a nappal tizenegyedik órá­
ja és három moriontól az éjszaka ugyanezen idejéig.

31. A harmincadik napon а пар lenyugtától felkelté-
Ig.
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VIII.
A Kutya felett őrül és a belőle történő jóslásokról.

Sslntón tőle

1. A Kutya akkor jön fel, amikor július hőnap hussa- 

dik napja felvirrad. Heg kell finyelni, hegy melyik 

húsban van a hold, amikor a Kutya feljön.

2. Ha a Kutya akkor jön fel, amikor as Oroszlán. je­
gyében van a hold, a gabonának, olajnak ős bornak 

nagy bősége vár ható, és mindennek olcsó less as ára. 
Zavargás, vérontáaok, egy király feltűnése, enyhe 

idő várható, as egyik nép a másikra támad, földren­
gések és úrvisek leesnek majd.

3. Ha a Sails jegyében van a hold, igen sok eső vár­
ható, vidámság, a ssülő nők halála, a rabszolgáknak 

éa a négylábú josságnak pedig olcsó less as ára.

4. Ha a hold a Kórleg jegyében van, as uralkodó ha­
di tevékenysége, as állatállományból hasson, a tö­
meg körében zavargás, olajból hiány, gabonából vesz­
teség, a bornak ás a gyümölcsnek vissont nagy bősé­
ge várható.

Г>. Ha a Skorpió jegyében, a papság körében zavargá­
sok, a méhek pusztulása és dögvész várható.

6. Ha a nyilas jegyében van a hold, termékeny év,
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зок eső, Ьб gabonatermés várható* os öröm leas as 

emberek között. A n 5ve ndé kállat ok pusztulnak, vi­
szont зок 1езз a szárnyas.

7* Ka akkor jön fel, amikor a Bak jegyében van а 

hold, hadmosdulatok, зок сзб, a gabonának, bornak 

ős olahok nagy bősége várható, és mindennek olcsó 

less as ára.

8* Ha akkor jön fel, amikor a hold a Tizöntő jegyé- 

bon van, аз uralkodó halála, a gabona pusztulása, 

sáskajárás, aszály, dögvész várható.

9. Ha akkor jón fel, amikor a Halak legyében von a 

hold, зок езб, a szárnyasok nagy tömege, a bornak 

és gabonának bősége, аз emberek közt betegség v'ír­
ható*

10. Ha akkor jón fel a Kutya, amikor а Коз jegyében 

van a hold, a legelő állatállományban namy szaporu­
lat , sok eső, igen rossz gabonatermés, as olajnak 

bősége várható.

11. Ha a Bika jegyűben von a hold, sok eső, jégveré­
sek, rozsda, csapások sorozata várható.

1?. На аз Ikrek jegyében, gabonából, borból, minden­
fajta gyümölcsből igen nagy leas a bőség, az uralko­
dó halála, az emberek pusztulása 5a hadmosdulatok 

várhatók.

13. Ha pedig a Rák jegyében, aszályok és éhínség vár­
ható*
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íz.
A nevese tea са illan ok feltűnése ás lenyugta, A yn-

tillosoktól

1« Ilivel a földműveseknek feltétlenül szükséges tud­
niuk, hogy mikor tűnnek fel is nyugszanak le a neve­
zetes csillagok, u.gy Írtam össze as őssel kapcsola­
tos dolgokat, homy hallás után mén a teljesen Írás­
tudatlanok is könnyen ragj egyezhessék esek följötté­
nek és Icnyu vásáriak idejét.

2* Január hénap első napján jön fel a Delfin,

3. Február 26-án este j'Jn fel as Arkturos,

4, Április első napján a Pleiádok as éj kezdetével 
elrejtőznek, április 16-án a lieiádók este tűnnek 

le* Április 23-án a Pleiádok a nat> felkel tével egy* 

időben jönnek fel, április 29-én este tűnik le as 

Orion, Április 30—án a Hyádok a nap felkeltével egy- 

idoben jénnek fel.

5* Május 7-én a Pleidáok reggel jelennek cég, Május 

13-én reggel feltűnnek a lyadok.

6, Junius -eted! én as Arkturos reggel négy "e. Ju­
nius 23-án kend feljönni as Orion,

7* Július tizedikén reggel feljön as Orion, Julius 

13-án reggel feljön a Prokyon, juliua 24-én reggel 
feljön a Kutya, Juliua 26-án kezdenek fújni a paas- 

asátsselek, Juliua 30-án as Oroszlán relián feljön
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egy vagyogé csillag*

8# Augusztus ?5-én lerogy a Nyilas.

9* Ssepterber 15-én feljön az Arkturos.

10. Október negyedikén reggel feljön a Koszorú* Ok­
tóber 24-én a Pleládok a nap felkeltével e^idoben 

tűnnek le.

11« llovenbor 11-én reggel nenneк le a Pleládok, 0з 

kezd letűnni az Orion, november 22-én reggel enogу 

a Kutya.
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X.

Jéslás az óv a Kutya feljötte utáni első viharából.
Soroastórtől

1* Tündén évben azt a vihart kell elsőnek tekinteni, 

amely a Kutya feljötte utón tör ki# Kog kell figyel­
ni, hogy as "llatov melyik egyében van a hold, ami­
kor az első dörgés hallatsaik*

2. la as első dörgés akkor hallátásik, amikor a hold 

a Kos jegyében van, jelzi, hogy as országban egyesek 

nyugtalanná válnak, as embereket szorongás és zavar 

ejti hatalmába, de később megnyugvás áll be.

3. Ha akkor dörög, amikor a hold a Bika jegyében van, 

es a búsa és as árpa pusztulását jelzi, sáska járást, 

a császári udvarban örömet, a keleti területeken pe­
dig erőszakot és éhínséget*

4# По az Ikr©|: je gyében van a hold, amikor a dörgés 

hallatssik, es zavargást és járványt jeles, a búsa 

taakremenetelét és as arabok pusztulását.

5* Ha a Rák jegyében* az árpa pusztulását jelzi, szá­
razságot és a barmok pusztulását, március és április 

táján pedig bő esőzéseket*

6* Ha az Oroszlán jegyében: a Hegyvidékeken аз árpa 

és a búza pusztulása, viszketegaég és sömör várhaté.
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7. Ha a Satis jegyében* es as uralkodó pusztulásit 

jelsi do aat, hogy tide for» uralkodni us órásáéban, 
a hajósok a sári ára ves2dlyt, a vetésekre pedig rozs- 

dát jelent.

В. На а :’dr leg 'egy б ben: háborúiét 'eles, csapások 

sorosat át da a temóe pusztulását.

9. öa a Skorpió jegyébens óhinadg less, de a szár­
nyasok 33'ína megsokszorozódik.

10. íla a líyilas legyében* azon a tájon földrengést, 

a liegyviddkeken Ъб, a síkságon rooss búzatermést je­
les.

11. Ла a Jak jegyében* tizenöt napi esőt jelent, as 

uralkodók elleni ÖoszeeskUvóst, gyaláskodást és 

tisztességtelen fecsegést, és keletről egy másik 

császár jövetelét, aki uralkodni fog as egész föld­
kerekségen} jó termés less és híres férfiak halála, 

a j hók pedig szaporodni fognak.
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XI.
Л завlek einevéséséről és arról, hogy mekkora a a sá- 

nuk Ó3 hogy honnan fújnak. Monyaioatól

1. A négy égtáj felől négy ‘inállé ásói fuj* as Apo­
llót és, a 2enhyro3, a Boreas és a Hotoa.

2. A keleti irányból fújó Apollót és t közrefogva kí­
séri as Euros оз a Kaikias•

3. A Zephyrőst, amely nyugat irányából fuj, as Inpyx 

oá a Iiipa kíséri.

4. A Zksreast, amely ássak irányából fuj, a Thraakiaa 

Ó3 as Aparktlas kiséri.

5. A líotost pedig, amely délről fuj, a Libonotoa és 

as Euroaotos kíséri, úgyhogy összesen 12 szél van.

G. Piilorentinoe ía állítja, de a mi véleményünk ia 

as, hogy a Zephyros as 5ssses többi szélnél kedve­
zőbb a ne sogandaaág számára.

7. Szelet jeles, ha erősen hullámaik, és a partokon 

morajlik a tenger, ha a hegyek csúcsai tisztán lát­
ásának és ha a tövist és a seáraz leveleket velünk 

□nembe sodorja a szél. Hydron onnan kell a onelet 

i3 várni, ahonnan a dörgés ég a villámlás jön.

9. Amerre a halié csillagok esnek, onnan kell a sze­
let várni.
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XXX*
Zeua tizenkét éves ci luaa éa hogy milyen hatást fojt 

ki bejárván as Állatóv tizenkét húsát• Zoronatártol

1# As Állatővct tisenlcot húsra oszt Iák* Három tava­
saira, esők а Коз, a Bika, as Ikrek, három nyárira, 

esek a Rák, as Oroaslán éa a Ssüz, három oasire, esek 

a Mérleg, a Skorpió ás a ITyilaa, húron télire, esek 

a Bak, a Vis'Jntó ás a Halak*

2m Zeua csillaga as egyes csillagkopekben negjelen­
vén s a ul Írottakat okossá*

3* Ha Zeus csillaga а Коз jegyében áll, amely Лгás­
nak a húsa, аз egész esztendőt a Boreaa jellemzi, c- 

gyittt as Burosaal; a tél fagyos Is havas less, állan­
dóéin felhók mutatkoznak és a folyók negduzzadnak*

4* A tavasai napéj egyenlőség után a levegő meleg ás 

aürü páratartalmává Vilik* A nyár pedig enyhe áa egész­
séges leas, as баз viasont neleg leas* Benne betegsé­
gek adódnak, éspedig kill Ón'iáképpen a fej megbetegedé­
sei, hurutok és kóhjgések*

5* A fülűek kósíll a aikaágok inkább hoznak termést* 

Viasont imádkozni kell, hogy háborúk ne támadjanak* 

Dámokritoa azt mondja, hogy a bor jő leas áa elállí 
as ilyen év pedig egyedül asóló ültetésére alkalmas*

6* A gabonát biztonságba kell helyesni a szérűkben 

as esőzések alatt* egyébként kevés leas a madár, he-
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lyeз a kerteket előkészíteni*

7* Aní or Ecus csillaga a Bika je yáben, Aphrodité 

házában 111, a tél késdete enyhe leas da esős, a kö­
zepe havas, a vége pedig hide'’*

8* Ta a tol közepétől a tavaszi napájagyenlőságig té- 

lico az idő, nagyon valószínű, hogy a tavasz a Kutya 

felkeltdif: enyhe сз íren nedves 1езз*

9* A nyár fórrá lesz, az ősz fa^oa оз főleg a fia­
talok szán"' ássségtelen* Szembe te -aág is előfor­
dul majd.

10. A sik területeken jobb leas a termés, mint a 

hegyvidéken, a bort károsodás ári, ezért később kell 
szüretelni* A fák gyümölcseiből bő less a termés, a 

madarak száma csekély 1езз. A hajások számára nen 

kedvező az év* Ebben az évben egy nagyhírű fárfi meg 

fog halni*

ll.Dámokritoa azt mondja, ho-y ebben az évben kiadás 

jégesők és havazások várhatók, de nem ehhez hason­
lóan alakul a passzátszelek járása* Imádkozni kell, 

hogy ne legyen földrengés és hadi csele lomé nyék.

12* Ha Sens csillaga az Herék jegyében áll - amely 

Kerülésnek a háza egész évben fújni fog a Ilotos 

és a Libykos*

13* A tél kezdete szeles less, a közepe enyhe, a vé­
ge fagyos és szeles*

14* A tavasz enyhe 1езг és szinte csapadék nélküli,
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bőven lesz gabona*
lő* A nyár mérsékelt lest!, mivel hosszú ideirt erősen 

fújnak majd a passzátszelek* A szérűkön a termés nem 

felel neg a várakozásnak, különösen Szíriában*

16* Ősz taj-ín betömj' - támadt főleg as ifjak, a' közép­
koriak és as asszonyok körében* Szembetérség is elő­
fordul majd, nívói as ősz fo ró less* Halni fognak 

as asszonyok* A fák bő termést kosnak. A források 

kiszáradnak* Ajánlatos eltenni a termést, mivel a kő­
vetkező óv terméketlen less.

17* Dőnokritoa azt mondja, hogy jégverés várhatő. 

Imádkozni kell, hogy no tárjon ki pestis*

10. Ha a Hold hasában, a Hók jegyében van Setia csil­
laga, a tél főleg a keleti területeken hideg, viha­
ros és ködös less, a folyók erősen megáradnak. A téli 

napforduló táján a vizek mennyisége csökken. A tava­
szi napéjegyenlőség után gyakori lees a jégeső. A 

sziklás tér letek nagyobb termést fognak hozni. Az 

őss kivételével egészséges lesz az óv*

19. Démokritoa azt mondja, hogy ősszel az emberek 

szája kárul kiütések jelennek me-, ezért tavasztól 
kezdve zöldségeket kell enni, a gyomrot rendben tar­
tani, különösön a fiataloknak:,és vegyitetlen bort in­
ni. Az olajfák bő termést hoznak.

20* Ha pedig az Oroszlán c-yóben, Ilélios házában von 

Zeua csillaga, a tél kezdete hideg lesz ás esős, o-
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lyan erős szelekkel, amelyek fákat csavarnak ki, а 

közepe enyhe, а vége pedig igen hideg*

21# A tavasa esős lese, a nyár a tavaszhoz ha onlé* 

líyáron a források kiszáradnak, ás nem less elég ta­
karmány as állatok számára*

22* Az áss forró less ás egészségtelen, hurutot és 

. feSÜgést nos* Ezért kevés kenyérrel és több borral 
kell élni* regfele 16 mennyiségben less gabona* A sző- 

16 és az olajfa jé termést hős* As év a azensés szá­
mára kedves«, as ültetéshez nem* A szarvasmarha-állo­
mány pusztulni fog, vadból nagy lesz a bőség. %y 

jeles férfi meghal* Imádkozni kell, hogy ne legyenek 

földrengések és háborúk.

23* Ariikor pedig Sous a Száz jegyében, Hornos házában 

van, a tél kezdete hideg less, a közepe enyhe, a vé­
ge viharos, sok faggyal ás esővel, a folyók úgy mag­
áradnak, hogy sok helyet elöntenek*

24* A tavasz igen esős less, és a fák számára ártal­
mas* A tavasz végén helyenként jég fog esni. A nyár 

esős less és borús.

25* A kenyérgabonát gyorsan be kell takarítani, ne­
hogy az eső tönkretegye*

26* Az ősz szeles lesz és egészséges* A szőlő bő ter­
mést hoz. Az év kedvező a szőlőtelepítésre* A gabona 

könnyen fog romlani* Az egész év egészséges lear, 

semmilyen betegség nem fordul elő* De a termésért
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imádkozni kell.

27* Па pedig Saus Aphrodité házában9 Térleg legyében 

van, a tál kezdete csapadékos lesz, a közepe enyhe 

áo szeles» a vége 1 en nyirkos ás zuzmords. A tavasz 

enyhe less, az emberek a fej betegségeitől fognak 

szenvedni. A nyár kezdete hasonló lesz a tavaszhoz.
A terhes nők számára veszélyes less ez az óv.

28. Bónokritos azt mondja, hogy ebben аз övben nem 

fognak a folyók kiönteni, iág sem esik gyakran. Az 

ősz pedig csaoadőkos less.

29. Ami or Árég házában, a Skorpió *e gyében von Zeus 

csillaga, a tói kezdete fagyos ás viharos lesz, a 

közepe meleg, a vége pedig enyhe. A tavasz a nyári 
napfordulóig hideg lesz, csőkkel ős viharokkal. A for­
rások kiszáradnak. A gabonatermés közepes lesz, a sző­
lő óo az olajfa jó termést hoz, a szarvasmarhák pusz­
tulni fognak. Démokritoo azt mondja, hogy a folyók 

megáradnak ás ősz táján betegségek jelentkeznek.

30. Ezért imádkozni kell, hogy ne támadjon dögvősz - 

csapás, j azt mondja, hogy kevesebb étellel, több 

itallal Kell ölni.

31. Ani or pedig Zeus saját házában, a Nyilas jegyé­
ben van, a tél enyhe less és nedves, sem hideg, sem 

meleg. A folyók megáradnak. A tol vágón fagyos ás 

szeles loss az idő. A tavasz nedves lesz ás esős, a 

nyár mórsókéit ős inkább hüvoo. A szérűket védeni
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kell az esőtől. Az баз nyugodt less, mivel a passzát­
szelek futnak.

32. A korai ás a kásái gyümölcs szép leas, a közbe­
eső időben érő hitvány. A aikeág ás a hegyvidék is 

jó gabonatermést ad. A később szüretelt bor tartós 

leas. Jíindcn fa jó termést hős. Es as áv kedvese az 

ültetés ás minden egyéb nunka számára. A nagytestű 

állatokból irren nagy lesz a bőség, a kutyák pusztul­
ni fognak. A tenger viharos less, ás heves káaői sze­
lek fújnak. Egy hires férfi neghal.

33. Па Zeus Kronos házában, a Bak jegyében van, a tál 
kezdete enyhe lesz, a közepe igen nedves ős hideg, a 

vége pedig szeles, A viz gátolni fogja a vetÓ3t ás 

más munkákat is. Gyakori lesz az eső, a fa у ás a ha­
vazás.

34. A nyár a Kutya felkeltáig sennit зет érő less, 

ezután forró ás egészségtelen* Erőteljesen fognak 

fújni a passzátszelek, földrengés 1з várható. A aik 

vidékeken kevés less a termés. A szőlőt a dér tönkre­
teszi. Л fák gyümölcseiből nagy lesz a bőség. A kis 

állatok száradra kedvező az év, a nagytestű ál átok,
Oss-

szel az emberek fejfájástól, szembeterségtől ás visz­
ket egségt 61 fognak szenvedni. Imádkozni kell, hogy 

a termésben a fagy ás a szál ne tegyen kárt.

különösen a szarvasmarha sz '.mára kedvezőtlen.

35. Amikar Zeus a Vízöntő jegyében, Kronos házában 

van, gyakran fognál; fújni a gabonafélék és főleg a
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fák gyümölcsei számára jótékony szelek.
36. A tél kezdete nagyon hideg lesz, a vége szeles.
A tavasz nedves, inkább télies és zuzmarás, a nyár 

a heves passzátszelek miatt szeles. A nyár is esés 

lesz, részben viz alá is kerül Démétér gyümölcse. 
Ősszel a termésre ártalmas, nyirkos szelek fújnak.
37. A fiatal és a középkorú emberek között a nyir­
kosság következtében kinzó betegségek támadnak. Bér 

is várhaté, amely sok helyen kárt tesz a szélében.
A gabona pompás lesz - a korai és a késéi is. A ma­
darak és a vadállatok pusztulni fognak. Igen sok ha­
jótörés lesz. Egy hírneves férfi meghal. Imádkozni 
kell, hogy ne legyen dögvész, földrengés és villám- 

csapás.

38. Ha Zeus a Halak jegyében, a saját házában van, 
a tavasz kezdete esés lesz, a közepe szeles, a vé­
gén jégesé és hó esik. Érésen fog fújni a Zephyros. 

A nyár forró lesz, az ész lázat hozó, különösen az 

asszonyok és a lényok számára.

39. Gonosz szelek is várhatók, amelyek leperzselik 

a gyümölcsöt a fáról, A vetés szép lesz. A szerü­
ket védeni kell az esétél. Ez az év veszélyes a ter­
hes asszonyok számára.

40. Bémokritos azt mondja, hogy a szélé és az olajfa 

bé termést hoz. Imádkozni kell, hogy ne legyenek föld­
rengések.
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XIII.
A napról os a holdról. Ptolcmaioatől

1. A nap - tűsének szárazsága által - felszívja a 

nedvességet* A hold viszont, arely nedvesítő hatá­
sú, ’Jsazekeveri és megfelelően egyesíti a kettőt.

2. Sotion hold nélkülinek nevezi a holdhónap 29. napjá­
tól a 2-ig terjedő napokat, amikor a hold a nap su­
garai alatt rejtőzik és nem látható az emberek szá­
mára.
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XI?«

A jégesőről. Aphrikanoatél

!• As asszony a havi tiastulás idejön mutassa шк 

a jégesőnek a szemérmét, - Így a jégesőt elhárítja. 

В látványtól elfut rr'nden vadállat is.

2« Л birtok közepén el kell ásni c^y lány első ilyen 

rongyát* Így son а szőlő* sere a vetés nen ssenved 

majd jégkárt*

3* Philos trat 00 t 3r tón.e ti müvében Ír arról, hogy ha 

a legfeltűnőbb helyen levő tőke egyik ágára fékabőr 

szijnt függesztenek, nem történik jégkár*

4. Egyesek azt mondják, hogy ha a gyülekező felhők 

felé tükrét mutatnak, elvonul a jégeső*

5# Ha a kérdéses területen hiéna-, krokodil- vagy 

fókabőrt hordanak kárbe, és felakasztják a has kapui 
előtt, nem esi ;, majd a jég*

6, Ha a terület káré kőtelekre különb’26 helyisége* 

kulcsait függesztik, elvonul a jégeső*

7* \a is nagyon hasznos, ha a tetőre fabi át állít 

as ember*

B* A mocsárban talált teknőst a hátára fordítva fogd 

a jobb kezedbe és vidd kárül a ucőlőskertben. tliután 

körbejártál vele, vidd a szőlőnkért közepére, fek­
tesd a hátára, kevés fáidét szórva káréje, hogy ne 

tudjon megfordulni ős olmássnij - est nen tudja neg-
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tenni, mivel a lábai alatt lazább a fald-, Így nem 

találván támasztékra, ottmarad azon a he yen# Ha 

mindest egtossed, a jég nen esik asm n js In tófűid­
re, aem erre a helyre*

9# Vannak, akik azt tirtják, hogy a teknőst nappali 
vagy esti hat órakor kell karbavinni és elhelyezni*

10, A római Apuiéios pedig azt mondja, hogy ha egy 

táblára scőlőf rtűt rajzolunk és a Lyra lenyugta 

idején megszenteljük a azőlőskertben, akkor épségben 

megmarad a termés* A Lyra december lalendaeja előtt 

tíz nappal kezd lemenni# Végleg pedig február Попав- 

ja első napján megy le*

11# így mondják a régiek* :ln pedig a felsorolt ta­
nácsok közül néhányat ostobaságnak és :erUlendőnek 

tartok# Tanácsolom, hogy egyáltalán ne is fordítsa­
nak rájuk figyelmet# Mindezt azért irtom le» nehogy 

azt mondják, hogy valamit is kihagytam a régiek ta­
nácsai közül#

12# ds Ha a víziló bőrének darabjait egy-egy nesa- 

.gyére lerakjuk, az la elhárítja a jégeső veszélyét#
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XV.
Kas а já:03oről. Aphriknnostól

Babár faját, er,у lány nenstruációs várát, fü ^3ke- 

rát kell minden hajtáshoz tenni, éo földdel beszór­
ni.
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XVI.
A villámról. Aphrikanostól

isd el a birtok közepén egy víziló bőrét, és nem 

fog oda lecsapni a villám.
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III. Kommentár a lefordított szöveghez

Bevezetés

51. Аз első mondat első felét as orosz fordító kor­
rektül adja viasza, iáig a Hidasnál szereplő "exor- 

nata est” mintha .•árnyalatul félreértést tartalmazna. 

Ugyanennek a mondatnak a második felében viszont a
főnevet Lipoic elhibázott on fordítja, /ие- 

/ és Beokh görig szövegét alapul véve a
иаторвшра
роприятиями
mondat szerkezetét is félreérti: a не tun Ала főnév
itt csak szónoki hasonlat annak kifejezésére, hogy a 

derék császárok sikerei és erényei annyit érnek a vá­
ros számára, mintha kincseit gyarapítanák* Valóságos, 
materiális értelemben vett gazdagságra ez a szó eb­
ben az összefüggésben nem vonatkozik. - Beokh szöve­
gében a mondat második felének állítmánya еиоАлиаоато.

иоЛлгошA számunkra elérhető szótárai: azonban 

igének ebbe az összefüggésbe illő mediális iiasznála- 

táról mit sem tudnak. Egyáltalán az is kétségesnek 

látszik, hogy a ránk maradt szövegekben ennek az igé­
nek a médiuma előfordulna* Dvoreckij görög-orosz ssó-

ноАлсошtóra /I. p. 965/ oub voce 

nál /34, 11, I»/ feltételezi ugyan a xoAxoepevoc
Polybloa-

participium radiális mivoltát, ennél elfogadhatóbb 

azonban Arno l auorsberger /Folybios - Lexikon Bd. I.
Berlin, 1366, 141Г-1413/ felfogása, aki aLief. 3 • t
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kérdőзев alakban pass. partieipiunot lát. Ilyen előz-
no nyék után úgy válón, gyanúsnak mondható a kézirat! hagyo­

mány ехоЛяисато szóforraája a ni helyünkén, ez alighanem 

HSVIgraÜál ahelyett, hogy* еуно\дааато . Ennek as 

igének a mediálls használata közkeletű, és ilyen alak­
jának a jelentése jel illik a as ívegösszefűggásbe•

2.§. Hint ebből a helyből látható, a keresztény kele­
ti birodalom a kereszténységet államvallíaaá tevő 

Konstantinost messze a többi uralkodó fiié helyezte 

non utolsósorban azért is, mórt 6 volt a ne‘^alapító­
ja /3 egyben névadója/az "Arany Bizáncnak". Térnéese­
tesén Bíborbanszületett Konstantin katonai sikereinek 

Hagy Konstantinos diadalaival való összehasonlítása 

non egyéb, mint retorikus túlzás; távolról acm indo­
kolhatják ezt tényszerűen azok az átmeneti győzelmek 

az arab fronton, amelyeket a császár hadvezérei, Bor­
dás, Phocas és ennek két fia, iű.képliaro3 és Leo kivív­
tak, - legfeljebb annyi valószínű, hogy amikor a Geo- 

ponika szerkesztője ezt az Írást ne .gfogalmazta, akkor 

az inmár egyeduralkodó Konstantinos Porphyrogennetős­
nek a seregei éppen győztek /és nem alulmaradtak/ az 

iszlámnál vívott harcban.

3*5* A § második mondata teljesen homályos értelmű. Az 

eddigi kiadások a szöveg végére pontot tettek, ebben 

az esetben azonban egу puszta mellékmondattal állunk 

szemben, amely mellől hiányzik a famondat. A tényt
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Hidas is érzékelni látásik / tale quid supplere s• * *

/At ©a certc non possum hie non conmenarare, quae,
Ennél as eljárásnál azonban talán meggyőzőbb, ha abból

itt kérdőnévmás, за a non-

• • •

f /indulunk ki, hogy a óta 

dnt amolyan szónoki kdrdds-féle• Egyébként nemcsak a
nyelvtani konstrukció okos nehézséget as interpretá­
cióban, hanem úgy latsaik, a näaivi#*; touq eu; ßtov £Xn\u6oatv 

drtelnesdse is* Hidas est a partícipiumot énbe re leró 

magyarázza /omnibus in pósterun honin!bus/. Az orosz 

forditó egy ősét sem ósdi eljövendő emberekről, jöven­
dő nemző déléről vagy valami hasonlóról* Az általunk 

javasolt kérdőmön dat os megoldás, amelybe legalább 

részben Iliclas elgondolását io belefoglaljuk, talán 

simább megértést tesz lehetővé, mint as eddigi kísér­
letek.

4*S* A bevezetés ©sen a ponton utal Bíbor bans zülotett 

Konstantin császár valóban nagyszabású irodalompárto­
ló működésére, as un* bizánci reneszánsz keretébe 

Illeszkedő kulturális tevékenységére, szervező munká­
jára* Ennek as eredménye as itt tárgyalás alatt állé 

mezőgazdasági kivonat-gyűjteményen kívül egyebek mel­
lett as a nagyszabású escerptum-Összeállítás, amely­
nek a követsége’erői /Be le gat i onibus/, a had lese lek­
ről /Be inaidlia/, a szellemes véleraény-nyilvánitá- 

sokról /Be sententiis/ do as erényeiéről /De virtuti- 

buo/ssólé köáyvei réssben vagy egészben korunkra ma-
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radtak, sig a többi fejezetei elvesztek, logfellebb 

másodkézből halluni: róluk. A panegyrikus jellegű 

шока esőnkívül bizonyosan értendő illetve érthető 

a Biborbanssületett császár saját személyes irodai­
ra! mankósaágára is, nemcsak as ő kezdeményeséae nyo­
mán és pártfogása ne1lett végzett kivonatoló tevé­
kenységre á régi görög irodalom /és ssakirodalora/ 
klasszikus területeiről.

G.f. А сиуиратеш igének as "erősít, fenntart" 

érteinet tulajdonítottuk as adott helyen. Követtük
ebben Hidast, aki körülbelül ugyanígy értelmezi a 

paassust /consemrare/. Lipsic ennek as igének itt 

ettől eltérő jelentést tulajdonított /«владычествовать 

"/ ára a igék ütővel a ásó, ágy lát­
ásik, elsősorban nen as "uralkodik" értelmet szokta 

hordosni, hanem tárgyas igeként "megerősít, fenn­
tart" alapjelentésű; átvitt értelemben persse jo*ent-

aov

heti ast, hogy "ellenőrzése alatt tart", de es a je­
lentés a földművelésnek as emberi életre gyakorolt 

hatásával kapcsolatban nemigen jöhet számításba, an­
nál inkább a "fenntart" interpretáció.
As állan hármas feloszt 'ódban van valami halvány?la- 

ton-reminisscencia, anélkül, terraéssetesen, hogy a 

keresztény bisánci szerző az 1200 éve élt pogány fi­
lozófus elgondolását egy as egyben átvenné#

?•§• As eddigi szakirodalom /ld. erre vonatkozóan
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Hidas kommentárját зз Gemoll p. 250, 255./ elég so­
kat írtak arról a kérdésről, vajon es a mondat úgy 

értelnezendo-e , hogy Konstantinos császár sr.emélyá­
són tekintendő a Geoponílca Írójának, illetőleg össze- 

dilit ójának, vagy pedig úgy, hogy a császár a szelle­
mi ösztönzést, bátorítást /s talán anyagi támogatását/ 

adta a sonka elkészítéséhez, azon azonban közvetle­
nül sás dolgozott. Biborbanssülotett Konstantin csá­
szár egész működését szem. előtt tartva a második al­
ternativa a valószínűbb. Más kérdés, hogy e bevezetés 

Írója a császár kegyét kerGove, neki hízelegve ágy fo­
galmaz, hogy az uralkodó szerepe a mii létrejöttében 

mentül nagyobbnak tűnjék. Ugyanígy jár el a kivetke­
ző, 8. mondatban is. A meglehetősen elmosódott fogal­
mazás lényegében abban jelöli meg a munka császár 

által kitűzött célját, hogy korábbi mezőgazdasági 1- 

rók müveiből össze Idl gyűjteni a leglényegesebb, 
legtanulságosabb részleteket a föld megművelésére, 
a növények termesztésére, az ezzel kapcsolatos idő­
pontok, helyek illetve talajok és munkaaődok megvá­
lasztására, viz biztosítására, gazdasági épületek e- 

me lésére vonatkozóan.

8.§. Az élet «összetevőinek” említése valószínűleg 

ágy értendő, hogy az emberi életet fenntartó, illet­
ve az ólő testet alkotó anyagok a mezőgazdaságnak
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/növénytermelésnek és állattenyésztesnek/ köszönhe- 

tik létüket. Ilyen értelemben a mezőgazdasági szak­
munka a biológiai értelemben vett élet összetevői­
nek a tudományos feldolgozása. A mondat egyébként 

azt látszik feltételezni, hogy a szóban forgó mező­
gazdasági kompiláciét csak olyan, ember veszi késbe, 
aki éppen mezőgazdasággal foglalkozik, erre 'sas­
pont osul minden igyekesete. Л görög és ßl'0?
szavakat a biológiai értelemen túlmenően szellemi 
és a ssé szűkebb értelmében vett köznapi tevékeny­
ségre is magyarázni az adott helyen aligha volna he­
lyénvalót s ehhez képest а олообосг^ихта sem igen vo­
natkoztatható az uralkodó egész tudományos ás iroda­
lompártoló tevékenységére, as ebből fakadt müvekre, 
csakis a mezőgazdaságra.

10.§. Л hasznos dolgok Összegyűjtése minden bízony- 

nyai BiborbanszUletett Konstantin császárnak közis­
mert kivonatoló tevékenységére utal.

11.§. A mondatnak a legjelentősebb része az, amely 

az uralkodót a тг[е лорфирад атс<ху01сх|ла 

dicsőit!. A bibor ilyen kiemelt emlegetése a császár 

személyével kapcsolatban ugyanis különösen valószínű­
vé teszi, hogy Biborbanszületett Konstantinról szól 
a szöveg, mi:ént feljebb a császár kulturális, külö­
nösen pedig irodalmi tevékenységéről szóló monda­
tok is 3í bor ban s z üle tett Konstantinra voltak órthe-

ssavakkal
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tóek elsősorban. Említést érdénél а натеиобош 

ige használata, aasly biblikus érte Inti; - igy a Pro- 

olnion aserzójjónek nemcsak as antik irodaionban, ha­
nem a keresatóny lite ratúrában való j ártassága 

megmutatkozik fogai' ásásában.
is
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1.

Pblarentinoa /Florentínus/ - TJeedhan /proles* ap ITic- 

1шз р. LVTII/ szerint feltehetőlep 5ц. ?16 k’örül. knc- 

rimis csásaár uralkodása időjén élt.
Genoll p. 149-171-cn sorolja fel a riorentlnus ne­

ve alatt szereplő Oeoponika - helyeket, Végkövetkez­
tetés© I közülük ogy oem közvetlen átvétel; a mü азö- 

vegébe vagy Anatolius révén kerültek, vapy nem is I’lo- 

rentinustél szúmazoak.
Oder /I. p. 83*87*/ a III. asásadi görög-rémi me­

zőgazdasági irodaion le Tutolaé és legjelesebb képvi­
selj j éne к neved Florentinast. и a legalább 11 könyv­
ből állé, a nezőgasdaság racionális irányvonalát kép­
viselő Geargika szerkezeti felépítésőre vonatkozóan 

is megkockáztat néhány feltevést.
Uindanionios, Anatolioo, Bcrytios - a berytosi 

Vindanius Anatolius. Sseraályáról részletesebben ld. 

аз 1. részben. 1? könyvből álló nüve /avvaywY^ ушргишч 

eiUTt\éeu|iaTcuv/ volt Didynos
nus Зазошз kanniIdeiéjának fő forrása.

Diophanéa - ITeedhan /prolag. ap. ITiclao p. LVIX- 

LVIIl/ as or int a bithyniai biceabél származott, Cat-* 

sornak és Cicerónak volt kortársa. Cassius Dionysius 

- logo müvéből 6 könyvből álló kivonatot készített, 

amelyet пару valészinüsép,ge 1 használt .Anatolius.
/Odor I. p. Cl./ Dion hands munkaj át - két könyvben -

Ollstt Ouwi -

- 62 -



Alsinlus Pollio Trallianua kivonatolta. Leontinoa - 

Photioanál Aewv néven szerepel. Személyével 
kapcsolatban semmi kosélebbi nem ismeretes.

Tarantinos /Tarantinuo/ - Kilétet mindeddig nem 

sikerült még pontosan megállapítani. Oder /I. p. 88- 

92/ mindenesetre a Ilieroklős által a Hlppiatrika elő­
szavában említett, és a Geoponikában szereplő Taren- 

tinust egy és ugyanazon személynek tartja, életidejét 

- azon az alapon, hogy neve Varró katalógusában nem 

szerepel, a Varróénál későbbi korra teszi.
Démokrítos - Oder /I. p. 70-77./ lehetségesnek

tartja, hogy a Geoponikában a Démokrítos neve alatt 

szereplő részek Cassius Dionysius - Celaus - Hind­
us - Apulcius - Anatolius közvetítésével ugyan, de 

eredeti démokritosi forrásból származnak.
Az orosz fordító /р. ЗЮ. V'ellnann nézetére hivat­

kozva/ a feltehetőleg az ie. II. században Alexand­
riában élt вш\о<; Mevópcrio<;
Geoponlka - helyek forrásának.

Aphrikano3 - Sextus lulius Afrlcanus - Jeruzsálem­
ből származott, а III. században élt Alexander Seve­
rus császár könyvtárosa és bizalmsa volt.

Egy Öt könyvben irt Ikonográfiái munka és a
cimü természettudományi, orvostudományi 

kérdéseket is tárgyaié nü szerzőjeként tartják 3zá-
anelyet Photios Diophanés, a 

Geoponi a forrásjegyzéke viszont AfTicanus müveként

-t nevezi az említett

xecTOt

xapáóo^a,mon. A
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említ, Oder véleménye szerint /I* p* 01-03«/ &
HEöTot c gy r la ole tone к a elme.

Panphilios - As Ae* II* apásadban ólt, Arlator- 

choa tanítványa volt* ТШэЬ gran: .at i ai témájú Írás 

ős egy Georgika szerzője*
Apuleiua - As ie* I-II* ásósódban két Apuiéina 

nevet viselő szerző la ólt. Apuiéiua -adaurenaie, 

as Aranyssaoár Írója, és Apule iua Celans, a .jeles or­
vos, akinek a neve alatt számos pftzudoeplgráf Ш is 

fennmaradt. Lehetséges, hogy esek egyikét, a De her- 

barum virtutibus cinüt használta Anatolius*
Varró - Ecrentius Varró* Hidas /prolcg* p.

LÜXIV adn* 1*/ néhány esetben a gGrÜgül irő gyran- 

nluo Varró Iinsználatát is lehetségesnek tartja*
Genoll /p# 205*/ í cycr Qesoh# d* Botanik II# p* 

335-re liivatkosva - ahol Ыеуог meg jegyei, nogy a Geo- 

ponikában Varró neve alatt asereplő rá őse к közül 
mindössze kottón©к a párhuzamát /Geop* XVII* 10 ős 

XIX. 1—őt/ átkerült Terentins Varrónál megtalálnia, 

a többi helyen nem annyira egy másik Varró haszná­
latát, mint inkább Varró nevének egyszerű hamisítá­
sát tartja valőssinünek*

kffmatéf - A Hildas - lexi on гшроаотрцс 

alatt egész sor Írást enlit, amelyek feltehetőleg 

egy - vagy több g *r‘5g ál-Zoroaotér alkotásai*
Phronton - Guldas kos lése oserint Alexander Seve­

rus császár korában élt filozófus és rétor volt. Б-

név

- 64 -



redeti Prontо-helyek a Geoponika szövegében псп sze­
repelnek.

Рахопоз - az ie. I. században ólt, mezőgazdasági 
óa kertmüveIdol problémákkal foglalkozott. Konyhai 
szakkifejcsósekről ia irt egy munkát.

Damógeron - /Damigeron/ а II. században ólt állí­
tólagos mágus. A neve alatt fennmaradt, а к'ivek bű­
vös erő jóról szóld müvet Apule ius, Plinius Is hasz­
nálta.

Didynos - Valószínűleg а IV. században, Alexand­
riában ólt. 15 könyvben irt Geargikája volt Anato­
lius -ja mellett Casaianus Ваззизctuv<xywy?i

komp nációjának fó forrása.
Sotion - a Georglka - iró Sotion Gemoll véleménye 

szerint /p. 199./ lótót egyedül ós kizárólag a Geo- 

ponlka Üsszeállitójának köszönheti.
Kyntiliosol: - Sextus Quintilius Condianus ós 

Sextus Quintilius Valerius Ilaxims /Id. I. 9 jegyze­
tet/ •
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1.
2*§* Bcxpüjv

Gemoll vizsgálatai szerint /p* 205*/ Varró egy 

helyre aem egyesik a pontosan e Geoponika-he 1 lye 1 ? a 

legküaelebb még Varró X* 26 áll hozzá*
7-6*§• As e f-ok adatai és а II* 14* 3-ban közöltek
/ jQclíh p* f> 3 s nXeuxóojv 6uetQ.«larrt ttJ Ttp& xptajv a'óajv Kbeußpiuw/
közötti ellentmondás magyarázata Gemoll vélemény© szo- 

rint /p* 247*/ a szerkesztő munkájának felületességé­
ben у vagy későbbi szőve gr omlásban kereshető*
9*§* Brum - RE 5. Ilalbbd. /Stuttgart, 1697; 901-902* 

h*/s brevísóira dies - a téli napfordulót jelenti, ás­
ás ast a napot, amikor a nap as ekliptika legdélebbi 
pontjára ért, és a harisont fűlött a legkisebb "nap­
pali ivet" Írja le* Ellentéte a rómaiak által solstl- 

tiiamak ne ve sett nyíri napéjegyenlőség* 3cums ünnepe 

eredetileg a január Kalondaoja előtti nyolcadik nap­
ra, asas dec* Зб-ге esett*

- Terentlus Varró

2.

Аратои
noraica le* 1II-IV* es-ban ólt szerzője*

Gemoll /р* 5ó; 240/ as e fejezetben leírtakkal a 

legtöbb rokonvonást a pssoudoepigráf theophrnstoai 

VI-oo töredékben, illetve as Arcitos - scholionok szö- 

vogóben találta* Véleménye szerint Aratón kösvetlen 

használata sen e fejeset, sen as est kévető caputok 

/I* 3-4/ esetében nem valószínű* /As I* 2-4 csontok

- A Phalnoraena és as Astro-
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forr riadnak as Aratóé - 3cholionokat tartja/*

3.
Той айтой [Аратоо] -F. Boll Grio eh Kal. II. p. 

15-lG-on ir arról, hogy egy berlini késiratban /Cod.
Gr. 76 m Phillipp 1400 f# 14-en/o caput t'iredóke /1- 

5. §/ a lem leisure tóbon szerepel. Egy 

adóik berlini kósiratban /Cod.Or• 173 ■ Phillipp 1577 

f* lö9-ll6-on/ a fejeset - I. 4* kíséretében - szin-

Ваасгои

tón megtalálható, de forrásként itt "Sudoxioe" /Eudoxos 

* neve áll# Boll mindebből két dologra következtet:
1# a fejezet Caosianus Daosus kompiláciájóban szer­
zői név nélkül szerepeltj 2* Mind Aratoa, mind Eudoxos 

neve a lemma készítőjének arról a törő levéséről ta­
núskodik, hogy ne fiktiv, hanem valóban lehetséges 

forrást adjon meg# /Ld# még I# 9# jegyzetét/*
!•§• Lipsic a szöveg orosz fordításában a íreplwxaav xfy a&- 

\pvpv kifejezést a teliholdra érti* Hidas eszel szemben 

az «egész hold« értelemben interpretálja a szöveget*
Mi azért fogadtuk el Hidas magyarázatát, mert kevés­
sé valőszinü, hogy ugyanazt a fogalmat /"telihold"/ 

a szöveg egy mondattal előbb önálló összetett szóval 
/ TtavoEXpvou ót ovOTiQ
ró ezt az egyértelmű terminus technikust elejtve 

egy távolról sem e;gyértelmii jelzős szerkezettel je­
löli.

/ fejezi ki, s röviddel

Ezen kívül a lejjebb időzendő aratősi párhuzamos
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hely is haMrozottan az általunk elfogadott értelmezés 

mellett szól:
/Aratos Phaenomena 79. cf. 80. ss.-Ld. még Plin. НИ. 18. 
35. 79./
3. §. Fehrle /Richtlinien p. 12-14/ G. Pásqualinak Beckh 

Geoponika - kéziratokkal kapcsolatos felfogását cáfoló 

bizonyítékaihoz értékes kiegészítő adattal szolgál: /Beckh 

a kiadásának alapjául vett FIM kéziratokat egy elveszett 

X. századi kódex származékainak tartotta. Pasquali véle­
ménye szerint viszont a szöveghagyományozódásnak két 

különböző vonala létezett; a Konstantinos Porphyrogennetos 

korát megelőző időben szerkesztett Geoponika szövegét az 

M kódex, a Konstantinos Porphyrogennetos - kori változatét 

az F kódex tartalmazza./ - Fehrle a Cod. Béről. 173*Phill. 

1577*Meerm. 287f a Cod. Harleianus 5604, valamint egy 

másik berlini kódex /Phillipp. 1480/ szövege alapján a 

Geoponika néhány részletének - Így e §—nak az esetében 

is а X. századinál korábbi szöveghagyományra visszamenő, 
a Beckh által ajánlottnál lényegesen Jobb olvasatot Ja­
vasol :

BpovToct öb nai áarpaTtat o0ev áv y^voovtou, ex£Í0ev 

tóv xe4J'^va ót|Aot3oi. feav xox£ (j,£v eh voxou, hot?: óe 

eh ßoppa e^axoTJWVTai, at ßpovxat xat at aoxparcat 
Ytvujvxai, ixpocóoxav ХРТЬ 5ti áx& xoő vóxou öpßpog, 
áxó * ó£ xoo ßoppa avenoQ e7ievex0T1öeTa<'•

6. §. A Fehrle által Javasolt olvasat: /Richtlinien p. 14./ 

^xt 6b xai eúq x^Pav П xa^^£í-ov OTcuvOppsp Y^vóiaevoi 
Öpß pOQ ÓT]X0Í3öLV.
9.§. A szót az orosz fordító nJuhokM-

ovium greges. 

főnév

xotpvia
kai adja vissza. Niclas pedig igy fordít: 

Persze, a szövegben szereplő -rcoípviov
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пей kizárólagosan juhnyájnt jelöl a g'árJgben, hanem más 

állatokból álló nyájat is. Паз kérdés, hagy e passzus 

aratoái párhuzam valóban kifejezetten juhokról ез 

kosokról beszél аз adott cJsssefüggésben. /Phaenomena 

3ó7 за.
H£páea0tv.

Iffl-ja általában jószágokról ásói. /Pecora exsultan- 

tia et indecora lascivia ludentia./ - А онiрташ 

igét a maga alap jelentéseiben fordítottuk, az idézett 

párhuzamos helyok bővebben jellemzik az állatok vi­
selkedését.
11# §• ó\o\t>YÍ>v
egy erre emlékeztető hangot adó ismeretlen állat.

/Az eddigi szakirodaionban felmerült interpretációs

TtaÚCwcuv epEiőópevotxptol • ♦«•

/ Pllnius

- 1. a kim béka hangja; 2.

javaslatok í levelibéka, pacsirta,rigó, bagoly, t lies Ók/.
Lipsic a béka mellett foglal állást, ITiclas a ba­

goly jelentést választja, mi célszerűnek láttuk a 

teljesen nyitott kérdést aszal is szóhoz juttatni, 

hogy meghagytuk a bizonytalan értelmezésű g'irög szét 

a fordításban ±з.
A rpvCouaa jelzó sem dönti el egyértelműen, 
hogy milyen állatra kell gondolnunk. Igaz, ez az ige 

elsősorban valamilyen madárnak a hangját jelöli, de 

nem kizárólag madárét. - A párhuzamos helyek szintén
homályos értelmezésűik. Ilyen passzus mindenekelőtt 

Aratos Phaen. 216, amelyet latinul Cicero tolmácsolt, 

és ott ezzel a szóval fordította a bizonytalan állat-
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fajtát: Acrcdula*

4.
A fejezet párhuzamaira Id. Gemoll p* 56-58.

- Quercus Ilex /L./l.§. ■JtpíVOQ

5.
!•§• его? - Lipsie véleménye szerint 

/p. 311/ feltehetőleg a mezőgazdasági munkák éves 

ciklusának kezdete*
1-3* §• A szir versié II* c* 15 Apuleius neve kísére­
tében tartalmazza e hely párhuzamát* §3 megfelelője 

Plinius 18* 26* 62-ben szerepel* A szőveghagyоиапуо- 

zédás feltehető útja Gemoll vizsgálatai szerint /p* 

101-104J M. még 119, 142, 228, 244, 25e-at 1з/ a 

kivetkező volt: a pliniusi helyet Apuleius révén is­
merte és használta fel Anatolius, akinek a müvéből 
azután ez a Geoponika illetve a ssir verzió szövegé­
be átkerült*
5*§* 316-ban, az örményor3zágbe11 öcbnatoban történt, 

VII* Liclnius császár uralkodása alatt*

6*
Az antik szerzőiméi Tehophrastos óta állandóan vissza­
térő gondolat, hogy az egyes mezőgazdasági munkákat 
a hold fázisváltozásainak figyelembevételével kell 
végezni, - ily módon használva ki a holdnak az élőlé­
nyek fejlődésére gyakorolt szimpátiáé hatását*
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1.C* Л kérdés, hogy rilyen mezőgazdasági munkát kell 
a növő, аз milyet a fogyó hold ide,jón végezni, ebben 

as általánosabbon forróban felvetődik Varrónál is. 

/I. 37. 1-2./ /А vetés idejéről Id. Palladius I. 6. 

12; 1. 34. 8./
4.0* A favágás idejére Cato e. 31 is tanácsod adi 
birsen, pine an Inna decrescent© exímito.. • •

7.
A fejezet értelmezésében Id.t Beckh: Geoponloa; praef.

p. 71-VII; - De Geop. codd. p. 337-340; - G. Bil­
fingen Zu den Gcoponika des Coasianus Заэаиз. /Jahr­
bücher für Clasaiache Philologie 1884*VII* p. 491-492./ 

8.§. As oross fordítás oson helyein, ahol a görög szö­
vegben a számadatok jelölőse azáajegyekkel történt, 

gyakran szerepelnek noríon értékként olyan kétjegyű 

számok, amelyeknek utolsó tagja 6. As ilyen tipusű 

kétjegyű, és az egyébként zömében egyjegyű számokkal 
kifejezett norion-értékek közti ellentét felöl filmt ó, 

ha a 8. illetve a 23. "—ban szereplő számadatok értel­
mezése alapján /ahol 
esetben Сэб/ feltételezzük, hogy a fordító a a or sz rímje­
it lg q* -t 4' -vei azonosította. Ha az így kapott 6- 

03 értékeket a szánok végéről elhagyjuk, a Hilfinger- 

cikkben közölt pllniusl hellyel összhangban levő no- 

rionsort kapunk*

ere’ fordítása mindkét
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8.

1*§* Kutya - a 3iri.ua

3.
Tü)V KVVTlAlüJV

216-ban a Hord ifcemXXiov felirat kíséretében szerepel 
Geop* 1* 9. megfelelője* Ez a szintén itt fennmaradt 

Aetios-kalendár lommal olyan meglepő hasonlóságot mu­
tat, hogy első pillanatban Aetioa kettős hagyomnnyo- 

zódására lehetne gondolni*
Az örmény verzió 55* fejezete tartalmazza Geop. I. 

9* me,gfelelőjót, szövege azonban nem a Geoponika e 

fejezetével, hanem a vatikáni kódexben közölt нат& 

RueiTtXAiov
második részével/ mutat közelebbi hasonlóságot*

Az örmény fordítás Anatolius munkáját közvetíti 
számunkra, Így Anatolius müvéből származónak tekint­
hető a vatikáni kódex kalendáriuma is*

A III. ozd*-ban élt Florentini - Anatolius egyik 

forrása a II* szd-ban élt testvérpár, Sextus Quínti- 

Xiu3 Codianus és Sextus Quintiliu3 Valerius íaximus 

müvét biztosan használta* A яах& K/ueiTtXXiov 

forrás-hivatkozás Így nagy valószínűséggel megbízha­
tó szöveghagyománynak tekinthető; ez viszont Geop. I*

- • tSv KvvTtXtiov
ja.

- A Cod Vaticanus Gmecus

feliratú kalendárium szövegével /annak

lenmáj árnak hitelességét igazol­

ni vei - mint ahogyan már említet till: -, Geop. I.
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3-4. ssersoi lemájánah hitele - vagy legalábbis re­
ális volta - зет vonható kétségbe 9 a leírnák késsitő- 

jének legalábbis esen a néhány helyen megbiahatá for­
rások alapján kellett dolgoznia# /Bővebben: 3oll, F.: 
Grleeh. Kal* II./
4.§. Pleiádok - a Fiastyűk
5*§# Hyadok - аз Aldebaran /a Bika csillagkép legfé­
nyesebb csillaga/ körül csoportosuló halvány csilla­
gok#
7*§. Prokyon - a Kis Kutya csillagkép e,gyetlen fényes 

csillaga#

10.

2.5. - Felír le /Richtlinien p. 14/ 

-t tartja a jó asöveg-
énáv

а H kódexben asareolő éav• *

hagyománynak.
4.5# As itt említett »'arabok pusstulása" аз огозз 

fordító véleménye s se г int /p. 312/ a hely forrásának 

dotálásához értékes к'5svetett adatot nyújt. /As arab 

hódítás idejénél# a 7II.-7III. századnál korábban va- 

lóssinüleg nem készült a feljegyzés#/

11.
- Dionysiii3 - ITeedham /pro-Aiovvcnov

leg# ap. Hidas p. LV1I/ szerint Cassius Dionysius
Uticensis, aki /as ie. I. 33cl.-ban/ a karthagói Mago 

meaőgasdasági müvét 20 könyvben gör ?gre fordította.
Г eyer /М. III. p. 345-345./ és Oenoll /p. 70-71./

- 73 -



egy mási Dionysius szerződését la lehetségesnek
tartja.
2.§. As Earoa DK-ről, a Knikiaa Шу-rél fúj.
3*§. A lapyx DK—rol, a Lips Düy-rál fúj.
4#§* Oemoll /p. 70-74/ negjegysit as Összes többi

-t és .er a ßopeagsserző as ажхрит Íocq 

neves! cardo aeptentrionalesnek. A hiba magyarázata 

véleménye з érint as, hogy a fejezőt szerzője a for­
rásában szereplő /Oenoll szerint Varró ap. Seneca N. 
Q. 7. lő. 3-6; nála p. 73: a septentrionnll latere

-t

summa est aquilo, nedlus aeptentrio, inua thraaciaa/ 

зигшз esőt tévesen értelmezte.
A ThraaldLas ÉK-ről, as Aparktias ÉNy-rél fuj.
5.§. A Li bánót os DK-ről, as Euronot oa Шу-ról fuj.

- Stromberg/Erie eh• Pflansenna- 

nen p. 17/ szerint minden tüskés növény közás eIneve- 

sose./ - A ssé etimológiájáról ld. Strönbergs Theo- 

phraatea p. 43, 184./

7.C. áuavGou

12.

Да)6енаетрр1<; той Диэс

12 óv alatt járja be nap körüli pályáját, keresztUl-
- a Iuppiter

haladva es idő alatt as Allató'v csillagképein.
ev avTti)4.§. a görögben as kifejesáa pontoa 

érteÍme teljes bizonyossággal nem állapítható meg a 

ssöve.gösszef ílggésből• Leginkább es őszre vonatkoztat­
ható es a névmás a szövegben elfoglalt helyéből ki­
indulva, de kizártnak as sem látásik, hogy as egész
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©sst в ndőre vomt kosik .
S.§# Az 5.§# elején Dámokrltoa véleményét küzdi is­
mertetni a sziveg* Bcokh szövegében a 

nályragoa állítmánnyal Ж ЩЧЧЩРМ lát3ZÍkAppo«pcco<; léya 

kifejezéstől für,tő oratio obllqua, pedig a 6.S. má­
sodik felének infinitivusai csak ilyen össsef üggésben 

érte Ineshet ok negnyugtnt éan. A aserkesstés logikáé»

ót! о se­

he lyre áll egy egossen kis szöveg javitásaal akkor, ha
őetvhelyett ezt olvassuks 

Ahogy Lipaic is megjegyzi /p. 312-313/ as 5* és 6.
a óeí

§*-ban foglaltak között bizonyos ellentét látásik 

1ешг1í as 5*§~ban orréi esik szd, hogy a jelzett esz­
tendő e.gyedűl a szőlőültetősre alkalmas* Ugyanakkor 

a 6*§* vége érték előkáazitésére is buzdítani tűnik 

as olvasót. Es lehet persze a ni! kompilátarának a fi­
gyelmetlensége , aki minden további nélkül két elent- 

mondé gazdasági tanácsot ad. Esetleg asonban az is 

elképzelhető, hogy a »ipseg катает eucdQELv fórén lat a ker­
teknek a jávoré, as elkövetkező gazdasági évre vonat­
kosé gazdasági előkészítését jelenti, s igy bizonyos 

értelemben nem az adott esztendőben mutatkozd haszon­
ra, előnyre utal a szöveg.
31.§* ópoíüJQ Ttveív - értelme nem világos. Lip­
aic úgy látszik arra gondolt, hogy a kifejezés a szél 
váltósé erősségére utal* Ennél asonban valószínűbb­
nek tűnik e szavaknak a megelőző mondathoz való kap­
csolódása . - As anti7' ember számára a passzátszél
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normális, átlagosnak számító periódusa is vita tár­
gyát képezte. Legtöbben negyven napra te tt ok e peri­
ódust, de voltak, akik orrnál rövidébb, és voltak, a- 

kik ennél hosszabb időszakot vallottak törrónyaserll- 

nek. /Hehns Btesiai: 1Ш. VI. 1. (Stuttgart, 1907) 

714-715./ Igy bizony-Íra tudatában voltak annak,hogy 

a passzátszelek tartama nem minden évben pontosan a- 

sonos. A bennünket érdeklő Ceop.-hely ezek szerint 

valószínűleg azt akarja mondani, hogy kérdéses évre 

nem nagyon kiadós, tehát nem nagyon hosszá passzát­
szél-időszak várható*

13.
ÜToAepaíov - Harcus császár korában, 

Alexandriában élt filozófus volt. Főleg asztrológiai 
jellegű munkákat irt, amelyek a IX-X. századi Bizánc­
ban nagy népszerűségnek örvendtek.

Genoll /p* 76/ Ptoleiaaios direkt használatát nem 

tartja valószínűnek. Lípaic viszont /n. 313/ mind 

Ptolemaios, nind Sótion közvetlen használatáról ir.

14.
3.§. Ф1\оатратод ev тсЗ íaToptxw
/Studien, о « 1?/ egy 

toa müvében véli e hely forrását felfedezni.
aemoll vizsgálatai szerint /pp. 3-5. 37, 102, 104, 

213, 228, 233/ §.3-4. Palladius I. 35, 15; §.8. Pal-

- Pehrle
melléknév!! Philostrn-
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ladius 1* 35# 14 szövegével mutat közeli rokonságot • 
Аз egyezés magyarázatai köz is forrás /valószínűleg 

Anatolius/ hoasnálata* Аз átvett rIssek Palladiusnál 
összefüggő egészet alkotnak*

15.
Oercoll pl. 246s Id. I. 14. 12 - ebből vált ki I.

16 önálló fejesetként
Beekh de Oeop. codd* p. 340-41-bon ismerteti elődei 

33ŐVG^helyreállítáai kísérlete it•

A líeedham által ajánlott olvasati X\ko xept
xaA.aCPQ. Á<ppixocvoí>. EÚXa óa^vpaac; TtapGevov xviípag 
aWtoptCav. TpQ ő£ /vagy : eig/exocatov хАррос xP^I
sívac те xal x^00^*

Hidas lehetőségként vet fel néhány korrekciós ja­
vaslatot, /kiadásában p* 65-SS/ de saga sem tekinti 
őket teljes mértékben kielégítőnek# A fejeset as 5 or- 

telmesésében a következő formában szerepel: SvAa 

őáqjvriQ, toÍ)q xapGÉvot) prjvaQ, aXAtópiCav elq exaarov
н\рра. XP^I 9etvaí те xat x&eotk.

Seckh - bár sen tíeedham, sem Hidas sz hregjavítá­
sát non találja kielégítőnek, maga is csak egyetlen - 

nem túl meggyőző javaslattal szolgál8 Geop. 1* 11* 1* 

és II. 42* 1* alapján xAiipa
olvasatot ajríni«-Fordításunk alapjául a Hidas által

xAip.ahelyett

/p. 66-on/ ajánlott азÖvegváltcsatot használtuk, - 

némi v lltostatással 8 ап aAAioptCav -t /est аз olvnsa-
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tot e^yábkánt nem tánaaat.ja alá egysébea káairati ha- 

•лЯГО • yt ...-eddi аЛАпюрпоа1 

/Вес h p. 30/ áx\topíaav

helyett a legalább non hibrid aWpvoQ piCav 

évte lne at ük#

-t kosSl, а I! kódexben
osevepel/aAAtov ptC<*v

-kent
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ly.Exkurzus a Prooimion §9 egy írói stiluseszközéről

Az az ismeretlen nova bizánci literátor, aki a öeo- 

ponika cin alatt iameretes nozőgazdasági gyűjteményt 
a mi alakjában összeállította, as antik szerzőktől 
vett idézetek előtt egy prefáoióban emelte ki császá­
ri pártfogójának, VII*, Biborbamiaületett Konstantinos­
nak az érdemeit«1^ Tette ezt nyilvánvalóan asért, mert 
a Geoponilca kivonatgyüj t eaónye éppenűgy ennek a való­
ban irodalom- ás kultarapártoló uralkodónak köszönhet- 

te létrejö tót, nint ahogy a tíSbbi hires oxccrptura- 

gyüj tömény is a Bíborbanssületett utasítására és támo­
gatásával készült el* /Bxcerpta de legations bus, ksr- 
cerpta de insidiis, Excerpta de soatontiis, Exoerpta de 

virtutibus öt vitiis etc./ A prófécia iaraeret len szer­
zője természetesen azon igyekszik« hogy a császár kul- 

túra-fcllenditu tevékenységét mentül ragyogóbb megvi­
lágításba állítsa* Ennek a célnak az érdekében a beve­
zetés 9*§-ában a következő gondolatot vázolja: az ural­
kodó а газzőgazdaságról szóló antik tanítások összegytij- 

tésével nemcsak az emberek számára életszükségletet je­
lentő javak termelését segíti elő, hanem ezen túlmenő­
en a özemet és a szaglást gyönyörk ídtető termékek elő­
állítását is istápolja*2^ Az egész szövegösszefüggés, 

főleg a megelőző § mondanivalója az emberi élet fenn­
tartását szolgáló javakról a sorok között azt sejteti, 

hogy a szerző itt a táplálékról, ennivalóról, ' és i- 

lyenformán átvitt értelemben az Ízlelés érzékéről szól 
tulajdonképpen* Az érzékszerveknek, illetve azok raü-
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kédéeének, gyény&rfiaégeinek as emlegetése szemmel lát­
hatóan mint hatásos - vagy éppen hatáevadáazé szóno­
klás kép került a prefáoié szövegébe. A rendelkezésem­
re állé inter pro tetőiéi , magyarázatai, legboszélései^ 

a kérdése a passzusnak mindeddig mn utaltak arra, hogy 

ez as áréi eljárás ne a macában állé jelenség esen а 

helyen, bonén egy-a bizánci irodalomban másutt is meg­
figyelhető stiláris csakis alkalmazása.

As első kínálkozó párhuzam The phylaktos Sinokattős
Itt is általános eaz- 

nefuttatás olvasható arról, hogy as emberi elme mire 

képes, illetőleg mire tár, s ebben a gondolatmenetben 

bukkan fel as emberi érzékszerveknek, illetve e- 

sok érzékelésének as említése, fheophylaktou a látás, 

as isielés, a tapintás és a hallás érzetére utal eb­
ben as 3sssefüggősben, mondanivalója as, hogy as eEm­
beri értelem, a logos ezeken a területeken a termó- 

c.zütadta javakat kedvezően tudja átalakítani.0^
A másik idekivárikosé példa az a honilia, amelyet 

nagy valószínűséggel Theodoros Synkellosnak szoktak 

tulajdonítani, és amelynek tárgya Konstantinápoly 

626• évi avar ostroma, illetőleg az ostrom sikeres 

visszaverése, amit as Istenanya csodás beavatkosásá- 

val magyarázott a jáöbor bizánci lakosság. A szónok 

valószínűleg a császárvárosnak az ostromtól való meg­
szabadulása clsó éves fordulóján, 627 aug. 7-én mon­
dotta el szónoklatát, oben kitért arra, hogy a szá­
mok, amelyek az örónünnep jellemzői, valamilyen mó­
don mind kapcsolatba hozhatók Szűz Mária alakjával,

történeti müvének a bevezetése.
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illetőleg as ő segítségének köszönhetően kivívott di­
adallal, a győzelem ujjong örömével, A kérdéses nap 

csütörtökre G3ctt, s es a keresztény bizánci szóhasz­
nálat oserint a hát ötödik napja volt. As ötös számot 
ágy kapcsolja a győzelem napjához, hogy aa Öt orzék- 

□servre utal. Colos arra, hogy 626. augusztus G-nak 

estit rtökje mind as öt or só ka se rv számára Isteni gyö­
nyörűséggel lstt teljes.

Mint as előző bekesdóaben említett homilia, úgy Скз— 

orgios Pisidós Dellun Avaricun cidtü költeménye is az 

avarokon nyert 626* évi diadalt ünnepli. A város sza­
badulásának as 5rÖnnapját nary költői lendülettel jel­
lemzi a poéta. Sbben a leírásban la visszatér 

soanak tartott asónoki kópkónt nind az öt érzékszerv­
nek a felsorakoztatása. А губ se len ünnepnapjain nem 

zavarja a látást ártalon látványa, a hallás nem kény- 

sserül disszonáns hangok befogadására, a szaglás nem 

eaik vessedolnet hozó érzetek csapdájába, az izlelós 

coal: romlatlan táplálékban leli kedvét, a a tapintás 

mintegy Kriostus megválté tagjait próbálja csak érin­
teni.

Georgios Pisilésnek a verse valamennyi érsékssérv­
nek 2-2 sort szentel, s Így azok szónokias eszközként 
való felhasználása viszonylag nagyra duzzad,-Minden 

bizonnyal akad még további, itt nem említett példa 

bizánci /sőt talán már antik/ Íróknál is az érzék­
szerveknek ilyen stilárís díszítő elenként való fel- 

8)használására. Ahhoz rdndenesetre аз itt említett ese-

hntá-
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teк is elegendők» hogy világosan láthassuk« a Geopo- 

nika előszavának szerzője egy rég1» kipróbált Írói 

fogással el altkor, amikor a földművé Ica árt éke a ter­
mékeit nint különböző érzékszervek /islelás, látás/ 

kiszolgálóit utatja be* As izlelós számára terem a 

táplálók» a a sen gyönyürk'3dte tósere ás a kellene a 

szagok terjesztésére nő a jó illatú virág ás sok más 

dísznövény*
Pl lton müveinek tartós ás erőteljes hatása о későb­

bi görög Íróknál elképzelhető, ha nen is biztos tor­
nászé te son» hogy az öt érzékszerv felhasználása előé­
leti gondolatmenet részeként Platon állanának egy

Itt /Pol. VII, 7-0. p. 523 b.
- 526 b./ a dialógus azt vizsgálja» vajon ni az» amit 
az érzékszervek önmagukban képesek megragadni, a ni az, 

aminek az átlátásához коуюро? 

elengedhetetlenül szükséges* Ha náa értelemben is» 

nint szerzőnknél, ás aint a fentebb említett Theophy- 

laktos-passzusban» аз értélén, gondolkodás /Xoyoq 

van azonbeaitve аз érzékeléssel* így közvetett /a rá­
tör - iskolák közegén áthaladva módosult/ platón! re­
miniszcenciával állunk talán szemben az idézett bizán­
ci Íróknál*

résziétéré megy vissza*

és votíate is

/
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V. regjegyzések a Geoponika egy fejesetéhez

1# Л Bíborbanssületett Konstantin caássár ösztönzé­
sére létre j3tt konpiláció, amely as antikvitás ssáraos 

hiteles és ps zeudoep igr áf mezőgazdasági Írójától állít 

Össze excorptunokat tárgykörök szerinti caop őrt oa it'lá­
bon, □ amelyet Geoponika elmen idős korunk ókortuclomá- 

^ m egyetlen kiadásban áll ténylegesen a kutatásnya,
rendelkezésére• Est H* Beckh készítette, 1895-ben je­
lent meg Lipcsében a Bibliotheca Teubneriana kötete­
ként •" ^ üjabb kritikai kiadásról ninca hir.*^ J. II. 

Hidas egy ásásoddal régibb odiciójának as ivegmegálla- 

pitása pedig tökéletesen elavult /legfeljebb a négy 

kötet magyarázó jegyseteiben összehordott anyag miatt 

vess! néha késbe as ember est a XVIII, századi immkál/*^
Miután as elmondottal: értelmében pillanatnyilag Beekh 

közlése jelenti as érdeklődő számára as egyedüli tájé­
koztatást a Geoponika görög textusáról, bizonyára nem 

haasontalan rámutatni arra, hogy egy ponton hibás, kor­
rekcióra szoruló qs 1095-ös заÖvegmegállapitáe•

A Geoponika első könyvének hetedik fejezetében a kö­
vetkesékről olvasunk* bizonyos mezőgazdasági munkákat 
attól függően tanácsos vagy nem tanácsos egy adott idő­
ben elvégezni, hogy a hold akkor a horizont felett vagy 

alatt van-e? ehhez képest tájékoztatást kap a mü olva-
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adja, hogy a hónai elsejétől harmincadikéig melyik
t

napon nettől nedűig van a hold a "föld felett*’ / v~
%£pYetOQ / illetőleg a "fold alatt” / vnóyEioq,/.

/•Az antik ember szénára a nappal ás az éjsza­
ka függetlenül annak az égŐwel és az óva zakókkal vál­
tozó hosszúságától mindig 12-12 órára oszlott napkel­
tétől napnyugtáig.^ 

ben lehetségesnek tűnt valamennyi hónapra egyaránt 
érvényes táblásat elkészítése,^*^ amely megmutatja, 
ho,gy elsején, másodikén és igy tovább egészen harmln-

Esórt аз ókori mezőgazda ssemé-

cadikáig hány órától hány óráig van a hold a horizont 

alatt illetőleg fölött. Шз kérdés, hogy miután a csil­
lagászati holdhónap nem egész azámá többszöröse egy 

a szóban forgó táblázat időadatai a való­napnak,
Ságban nélkülöztek minden egzaktságot. Csak arra vol­
tak jók, hogy as egyszerű gazdálkodót megnyugtassák* 

tényleg a holdnak föld felett illetőleg föld alatti
állásánál végzi azt a munkát, amelynek idejét a pa­
raszti hiedelmek igy Írták elő.' ^

A Geoponika I 7 caputja a nap mint nap változó hold­
nyugtákat és holdkeltéket órákban és annak tört ré­
szeiben kívánja meghatározni* Az ide tartozó számok 

azonban a kézirat! hagyományban tökéletesen romlot­
tak. A kódexek olvasataiból a ssóban forgó szövegré­
szek nem állíthatók úgy helyre, hogy kielégítő értel­
met adjanak. Hint G. Bilfinger meggyőzően bízonyitot- 

^ a szöveghelyreállitás kulcsát as idősebb Plini- 

us egy passzusa adja a kezünkbe.10^ Eszerint a hold
ta,
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nyugtának illetőleg keltének a naponkénti eltolódása 

19/24 órát (dodrantea semtmeias bőrárum) teas ki.
Minthogy a Geoponika as óra törtrészeként ( M-0- 

ptov ) csak a2 egytisenketted egész szánd többez{írt­
áéit használja /annak felét - a semtmeiá-t nem), a 

bennünket foglalkoztató táblázatba a nliniuai 19/24 

ágy illeszkedik* hogy felváltva egyik alkalommal 
9/12 /9 morion/, a másik alkalommal 10/12 /10 morion/ 

a hold nyugtának illetőleg keltének a napi eltolódd- 

Kivételt képes néhány nap a hó legelején, leg­
végén és közepén /1, 2, 14» 16, 29/? itt a Geoponi'ta 

görög kéziratainak vallomása és a szir párhuzamos 

szöveg olyan teljes összhangban ad kerek fél- ille­
tőleg egy óra eltolódást a holdnyugta és kelte napi 
időpontváltozásaként, hogy konjekturának nem lehet 

helye«12)
A fent elmondottak értelmében tizenkettedikén a 

hold nyugovóra térésének kezdetéül éjszaka kilenc és 

fél óra /9 óra 6 morion/ adódik, cím Beckhnél /p. 13 

V« 2-3/ azt olvassuk, hogy kereken kilenc órakor ke­
rül a horizont alá a hold* kivel ezt az időadatot sem 

egyöntetű kézirat hagyomány nem Igazolja, sem a ?li- 

niuotől megőrzött antik képlet nem támasztja alá, 

Beckh szőve—c -állapítását - aitó wpag 9g*
- elhibázottnak kell non-

sa*

vvxTeptvpQ
dánunk és helyette аз alábbiakat kell a szövegbe ven­

nünk# атго шросд 9* xat cfg* tiopúov ырад vvxxepLvng
13)
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2* A Geoponika szóban forgo fejezetének nemcsak a 

□sövegrasgállapitásához, hanem az értelmezéséhez is 

van egy szerény megjegyzésünk. Az első paragrafusban 

mint erre feljebb mér utaltunk, az áll, hogy bizonyos 

munkákat a hold horizont alatti, másokat annak hori­
zont feletti állásánál tanácsos végezni* Eszel némi­
leg ellentétes a tizenhatodik paragrafus mondanivaló­
ja, ahol azt olvassuk: tizenötödikén végig napkelté­
től napnyugtáig a "füld alatt" van a hold, ilyenkor
tehát az egész napon át különösen jó munkavégzés le­
hetséges /6t* 5/VpQ ppépac t& чаХКш

/.rcotpoopev
A két passzus ellentétességét annyira kiélezni alig­

ha volna helyes, hogy ebből az egyik eraendálásának a 

szükségességét olvassuk ki* Annyit azonban mindenkép­
pen észre kell vennünk: az as anti tradíció, amelyet

145 a hold-a Geoponika itt "Eoroaater" neve alatt idéz, 

keltével, illetőleg -nyugtával kapcsolatba hozható me­
zőgazdasági munkák túlnyomó többségénél a hold "föld 

alatt" tartózkodását tekintette a munkavégzés kedve­
ző idejének*
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VI. Jegyzetek

1* Geoponica sive Cassiani Bassi scholastic! de 

re rustica eclogae. Becensuit Henricu3 Beckh. 
Lipsiae, 1895.
2. A Geoponika kódexeire Id.: H. Beckh: Be Geo- 

ponicorun codicibus manuscriptis. Erlangen, 1886f 

/Acta seminarii Erlangensis /1896/, Bd. IV# p. 

261-346/ valamint a következő tanulmányok Beckhnek 

a Geoponika kódexeivel kapcsolatos felfogását 

helyesbitó vagy kiegészítő megjegyzéseit: G. 
Pasquali: Doxographica aus Basiliusscholien /Göt­
tinger Ges. d. Wies, philol. hist. Kl. 1910,
pp. 212-215/ -F. Boll: Griechische Kalender II.
Der Kalender der Quintilier und die Überlieferung 

der Geoponica. Heidelberg, 1911. -E. Fehrle: 

Eichtlinien zur Textgestaltung der griechischen 

Geoponica. Heidelberg, 1920. /Sitzungsberichte 

der Heidelberger Akademie d. Wlss. Philos.—hist.
Kl. 1920. 11./
3. Geoponicon in sermonem syriacum versorum quae 

supersunt. P. Lagardius edidit. Lipsiae-Londini, 

I860. -Ld. még: P. de Lagarde: Programm der 

Luisenstädtischen Bealschule zu Berlin, 1855. 
/Gesammelte Abhandlungen, Leipzig, 1866. p. 120 ss./ 

-G. Sprenger: Darlegung der Grundsätze, nach denen 

die syrische Übersetzung der griech. Geop. ge­
arbeitet worden ist. Göttingen, 1899.
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4. Anatolius munkájáról abból a tartalmi kivonat­
ból tudunk, amelyet Photios hires "Bibliothckája" 

ad* /Cod. 163/•
5* A. Baumstark: Lucubrationes Syro-graecae* 

/Jahrbücher für Kiáss* Philologie, XXI* Suppl*bd* 

/1894/ p. 384 ss.
6* Girk* vastakoc -ed. G. Alisban, Venedig, 8* 

Lazaro, 1877.
7* A. Baumstark fordításában /Lucubr* p. 374/:

"Liber agriculturae Graece compositus a sapiente 

Kostus filio Askuraskija. Convertit eum Sergius 

Eliae filius Graecus e sermone Graeco in Arabicum. 
Complect it ui* duodecim capita. Verterunt étim etiam 

Kosta filius Baalbecenus et Eustathius et Abu 

Zakarja filius Iahjae filii Adii. Omnium vero optima 

et emendatissima exstitit versio Sergii. Etiam in 

sermonem Persicam liber translatus est. Persae
eum appellant Varznameh.."
8. Libro de agricultura su auctor et doctor excel­
lent e Abu Zacharija Jahia. Traducido al Castellano

-Le livrc de’lpar J. A. Banqueri, Madrid, 1802. 
agriculture, traduit par Clement-Mullet, Paris,

1864-67.
9. Geoponicorum sive de re rustlca libri XX ad 

HSS fidem denuo recens! et illustrati ab lo. Ni—
colao Hidas. I-IV. Lipsiae, 1781. LXXIX.P.
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—Egyébként a Geo- 

ponika-kódexekben szereplé lapszéli jegyzetek készí­
tői is e két császárral próbálták azonosítani a Pro- 

olmionban megszólított Konstantinost. A Beckh által 
a de Geop. codd. p. 301-304-en leirt, a cod. Canta- 

brigiensis 173-ban megtalálható Nr.ll-es töredék 

jegyzete a Prooimion címzettjének Konstantinos Po- 

gonatos császárt nevezi. A Cheltenhamensis 1523 

/Beckh által p. 296-on leirt/} Cheltenhamensis 6762 

/Beckh p. 293/} Cheltenhamensis 1581 /Beckh p. 312/ 

kéziratok jegyzetében pedig Konstantinos Porphyro- 

gennetos neve szerepel.
11. Geop. ed. Niclas p. XXXVII ss.
12. Geop. ed. Kiclas p. XXXVII 19-es jegyz.
13. Feltehetőleg sajtóhiba} az előzőekben Cassianus 

Ba33us néven említi.
14. ff. Gemoll: Untersuchungen über die Quellen, der 

Verfasser und die Abfassungszeit der Geoponica. Berlin, 

1833.
15. A kódexekre ld.: Beckh de Geop. codd. p.
276, 319 ss., 287 ss.

16. Anatolius XvoctoXioq, Ouivóavtítivioe, 
veken szerepel a Geoponikában. Gemoll /р. 98./ a név 

felbontása mögött szándékosságot gyanít: véleménye sze­
rint a mü rendkívül önállótlanul dolgozó összeállítója 

igy akarta AnatollU3 túl gyakori használatának a tényét 

elködösiteni.

10. Geop. ed. Niclas p. XXIX ss.

2 67,

BppVTLOQ ne—
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17* Ammianus Marceillaus XXV, 3, 14 

13* Cod. Maroianus 524-et és a vele egy családba 

tartósé Baroociaxms 54-et, Harleianus 5726-ot, Pal.I. 

/No. 207/ -et említi p. 254~en péladként.
19. A kéziratok Cassianus Bassust szerzőként nem 

szerepeltető másik csoportja -Így elsősorban az F 

és az L kódex Geraoll véleménye szerint a császári 
óbajra létrejött mü hivatalos változatát tartalmazza.
20. Beiträge der Landwirtschaft bei den Griechen.
I-III• /Eheinlaches Museum 45| /1890/ p. 58-99»
212-222, 48 /1893/ p. 1-40. -Ein angebliches Bruch­
stück Demokrits über die Entdeckung unterirdischen 

Quellen /Program des Priedrichs-'.Vedersohen Gymna­
siums zu Berlin, 1896/ o. tanulmánya Geop. II. 6. 

vizsgálatával foglalkozik. -Ld. még! ЕЕ /Stuttgart, 

1912/ szintén Oder kezétől származó Geoponika - is­
mertetését.
21. Prooimion §4-7 /p. 1-2 Beckh/
22. Az elemzés másik lehetősége a Gemoll által kö­
vetett, Oder véleménye szerint metedlkailag helyte­
len módszer, a -sok esetben kétséges hitelű - szer- 

3-31 nevekből való kiindulás.
23. Anatolius három különböző néven való szerepel­
tetése mögött Oder nem gyanít szándékosságot. /Beitr.I. 

p. 67. adnot. 1./ A név felbontását a Geoponika for­
rásjegyzékében egy-egy névvel szereplő szerzői nevek 

analógiás hatásával magyarázza.
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A Geoponikában szereplő Otuvóavuív tog és а 

Photiosnál fellelhető Ovtvóávtog névformák 

összhangba hozásához feltételezte, /Beitr. I. 

p. 67 adnot. 1,/ hogy а IV. századi feliratokban 

gyakran szereplő, igy ebben az esetben is való­
színűnek tartható Ovlvówvioq alak a Photios 

révén ismert formával párhuzamosan hagyományo- 

zódhatott. Véleménye szerint Anatolius müvének
Ot)Vl

másolója, aki a kéziratban OÚtvóavío'u 

vásott, - tévesen — mindkét szótagot felvette a 

névbe•
2 4. Llbanios epistol. 357 és 572.
25. Ammianus Marcellinus XIX, 11, 2; XXI, 6, 5.
26. a Geoponika caput-eimeiben szereplő mintegy 

harminc szerzői név közül tényleges hitele Oder 

vizsgálatai szerint csak a következő neveknek 

vani Démokritosj Pamphiliusj Apuleiusj Diophanésj 
Africanus; Plorentinus; Valens; Tarentinus; Leo

/illetve Leontinus vagy Leontius/.
G. Pasquali véleménye szerint a szerzői leraraá- 

kat egy 6ОО-95О körüli átdolgozó iktatta a mü szö­
vegébe. Az P. Boll tanulmányában közölt néhány 

példa /Griech. Kal. II. p. 11 ss./ az ő felte­
vését valószinüsiti.

-t ol-

27. Handbuch der klassischen Altertumswissenschaft.
К. Krumbacher: Geschichte der9. Bd. 1. Abt 

Byzantinischen Literatur bis zum Ende des Ost- 

römischen Eeiches. München, 1897. p. 26l ss. -

. —
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-Handbuch der Altertumswissenschaft. -Wilhelm 

von Ghristiss Geschichte der griechischen Literatur. 

6. Aufl....v. Otto Stählin,••.Wilhelm Schmied. II.1. 
München, 1920. p. 291 ss.
28. Л. Baumstark: Lucubrationes Syro-Graecae. 
/Jahrbücher für К1азз. Phil. Suppl. bd* 21/1894/ 
p. 357 аз./
29. Gemoll /Untersuchungen p. 270 зз. -13. Meyer: 
Geschichte der Botanik /Königsberg, 1855. 3d. III. 

p. 33 за. —Oder e kérdésben Meyer nézetének ismer­
tetésére 3zoritkozik. /Beiträge III. p. 38. adnot. 

1./
30. E. Pehrle: Studien zu den griechischen Geopo- 

nikern. Leipzig-Berlin, 1920.
... p. 4.

32. C. Brockelmann: Die armenische Übersetzung der 

Geoponica. /Byzant. Zeitschrift V. /1896/ p. 385ss./

31. E. Pehrle: Studien
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1. Geoponica sive Cassiani Bassi scholastici de re 

rustica eologae. Ed. H. Beckh, Lipsiae, 1895« pp.
1-3.

Ov póvov öt где (XvaYHGua, c 

xat aura т& тсерьттсх, xat eiq xep<Hv póvriv óq>0a\pő)v 

xat óacpppaeux; PuvxeXoüvxa Geaaaixo.

2. Prooimion §9.

3. Prooimion §8. Аптека y&P ° toIüóe ooií toiq entoo- 

óáapaot xpoaTvxwv, та xpv auxov cruviaxwxa Cw?iv 

axpußwc xaxoxxeóoete, xat т& xP^úőp xat ávaxnata, 
xat eE, ajv ó <xv0púmivo<; ßCoQ avv£PTpx£, xat £v oIq 

t^v ccxaaav exet öxodótiv, pex& xavxcx; xóapov xat 

tccEewq Éxtaxефаито.

4. W. Gemolls Untersuchungen über die Quellen, der 

Verfasser und die Abfassungszeit der Geoponica. 
Berlin, 1883. p. 250, 256. - E. Oder: Beiträge der 

Landwirtschaft bei den Griechen. Rhein. Museum,

45. /1890/ pp. 58-61.; 48. /1893/ p. 23 ss. - 

Lipsic komm. p. 309.

\

5. Theophylaktosnak a Prooimionját Th. Bissen /Das 

Prooemium zu fheophylaktos Historien und die So­
phist ik /Byzantinisch-Neugriechische Jahrbücher 

15 /1939/ 3—13./ az ie. IV. század Athénjának gon—
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dolatvilágával rokonnak találja, feltételezi, 

hogy a nagy irodalmi műveltségű Iheopylaktos 

a szofisták és kortársaik Írásaiból merített 

Világtörténete bevezetésében* - Nissen való-* 

ban frappáns egyezésekre mutathat rá fheophylaktos 

Prológusa és a szofisztika gondolatmenete között, 

ezek az egyezések azonban nem feltétlenül bi­
zonyítják, hogy Theophylaktos magukat a klasszi­
kus kori gondolkodókat általában közvetlenül és 

elsó kézból ismerte volna* Ennél az elképzelés­
nél talán valószínűbb azt feltételezni, hogy 

kásóbbi - hellenisztikus, római császárkori vagy 

éppen korai bizánci forrásból, a rhétoriskolai 
"tananyagból" vette gondolatait* A Geoponika be­
vezetőjének Theophylaktossal való kétségtelen e- 

gyezései igy abból fakadhatnak, hogy ennek szer­
zője szintén a bizánci rhétoriskola tradícióin 

nevelkedett*
6,,,, a y&o ÉkeÍvp óté\e*7te Xoyoc, тетеАес|,оиртт|не

ßeXTtOTa, a p£v eg Oeav еунаА.\«чГаа<;, a öec
yevGív tjÓvv^q, evict upftc 4^v TOV{^oaC Л paActniac, 
otAAa npoq, aKo^v po vaoupYn <*«<;

7* Analeota Avarica /ed* Leo Stemback/* Bozprawy 

Akaderaii Krakow Pilolog* Serya II* fora iäT* 1900. 
p* 3081 /36-37/ Ttepimi p£v Y&p pv чат* evepteiav 

чаоас flpwv r&c aioiíoeii; evypoöúvric ОеГад чАрршаааа 

nept Sq о vopTÓQ paAioxa vívexai rcoAepoi;*

• • • •

• • •
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l.A régibb és újabb szakirodalomban Id, K. Krum- 

bacher: Gesch* d* byzantin, Literatur, München, 
1897, p. 251-263* -P# Kroh: Lexikon der antiken

. 241.-VÖ. még К. Б.Autoren, Stuttgart, 1972, p
2 •

White: Eoman Farming, London, 1970, p. 32-33,

45-46, 463.
2. Geoponica sive Cassiani Bassi scbolastici de re 

rustioa eclogae, Ed. H* Beckh, Lipsiae, 1895.
3. «láo kérdés, hogy nagy szükség volna egy korszerű 

kiadásra: vö. G. Schrot: Geoponica* Der kleine 

Pauly: Lexikon der Antike II* /Stuttgart, 1966/ 
p. 756-757.

4. reumoviHcx. Geoponioorum sive de re rustics libri 

XX.*. reoensi et illustrati ab Io* Nio. Niclas. 

Lipsiae, 1781. Persze, Niclas magyarázó jegyzeteit 

is részben túlhaladottá tette a késóbbl szakiro­
dalom, Így egyebek mellett W* Gemoll /Untersuchungen

der Geoponica, Berlin, 1883/ 
gazdag párhuzamoshely-összeállitása.

5. E. Bickerman: Chronologie, Leipzig, 1963, p. 3-4.
6. G. Bilfinger: Zu den Geoponioa des Cassianus Bassus. 

Jahrbücher für Claseische Philologie 129 /1884/
p. 491-492.

7* F. S. Ginzel: Handbuch der Chronologie. I. Leipzig, 

1906. /reimpr. 1958/ p. 36-37.
8.A számos antik híradás közül, amely a holdjárásnak

über die Quellen • • •
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és a paraszti munkának ilyen vagy olyan kapcsola­
táról szól, említsük Itt kiragadott példaként Varró,
De re ructica 1* 37 elbeszélését! ez ugyanis kitü­
nően mutatja, mennyire babonás és nem tudományos 

gondolatkörben mozgott a legtöbb Idetartozó előírás.
- A kérdéshez ld.i üíaróti E.: Silva caedua* Antik 

Tanulmányok 1972. II.
99.BilfIngert i. h. 492-493.
10. Plinius, Hist. nat. 11/11/ 58.
11. Geoponika 1.7§egész szövegösszefüggése világosan 

mutatja, hogy a morion szónak ezen a helyen csak
egy kielégítő értelmezése lehetséges: egytlzenketted.

12. Beekh praefatlójában /p. VT-VTI/ és kritikai appa­
rátusában /p. 12./ csak a jelzett napokra /1, 2, 14, 
16, 29/ utal mint olyanokra, amelyeknél a modern szá­
mítás helyett az egybehangzó kézirati hagyományra kell 
a szövegmegállapitást építeni. Valójában a tizenhete­
diknél is ez a helyzet. Egyébként ugyanis a hónap 

első és második fele között teljes párhuzam mutatko­
zik: amelyik időpont 1-15 között a hold horizont alá 

kerülésének a pillanata, ugyanaz 16-30 között a ho­
rizont alá kerülésé. Az egyetlen eltérés ettől a sza­
bályosságtól tizenhetedike, ahol a szir párhuzamos 

szöveg /Geoponioorum in sermonem Syriacum versorum 

quae supersunt ed. P. de Lagarde, Ырз1ае I860/ 1 óra 

7 moriont ad és a görög kéziratokban iC,* számjegy áll
a morionok jelzésére, ami C*elírásából származhat.
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13.A Geoponika orosz tolmácsolóJa /Е.Э. Липшиц: 
Геопоники. Византийская сельскохозяйственная

for-энциклопедия X. века, Москва-Ленинград, 1060 .
ditásának tanúsága szerint érzékelte ugyam a 

Beckh-féle szöveg szóvátett hibáját, ám kereken 

mégsem mondta ki, amit mi itt megállapítottunk. 

Bevezetésében ugyanis arról szól, hogy Beckh vagy 

valamelyik másik kiadó textusa az, amit fordítása 

alapjául vesz, ám a korábbi kiadók egyikénél sem 

szerepel 9 óra 6 morion tizenkettedike holdnyug­
tájának időpontjaként.

14.Az ál-Zoroasterre vonatkozólag ld.: Gemoll: i.m. 

206 ss.
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Pelhasznált irodalom

1. Geoponicorum sive de re rustica libriXXX... 

ad HSS fidem denuo recens! et illustrati 

ah Io. Nio. Niolas. Llpslae, 1781.

2. Geoponica sive Cassiani Bassi scholastici de 

re ruatioa eclogae. Ed. U. Beckh. Lipaiae, 

1895.

3. Se Э, Липшиц* Геопоники. Византийская
сельскохозяйственная энциклопедия X, века. 
Введение, перев, с греческого и комм, М.-Л, 1$бО.

4. W. Gemoll* Untersuchungen Uber die Quellen, 

der Verfasser iund die Abfassungszeit der 

Geoponica. Berlin, 1883.

5. E. Oders Beiträge zur Geschichte der Landwirtschaft 
bei den Griechen. Rhein. Museum 45. /1890/ pp. 
58-99| 212- 222I 48. /1893/ pp* 1-40.

б. H. Beckh: De Geoponicorum codicibus manuscriptis. 

Acta seminarii phil. Erlangensis. 4. Bd. 1886.

7. P. Bolls Griechische Kalender II. Der Kalender 

der Quintilier und die Überlieferung der Geopo- 

nioa. Heidelberg, 1911.

8. E. Pehrles Studien zu den griechischen Geopo- 

nikern. Stoicheia, 3. Heft 1920.• t
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9. E. Fehrle: Biohtlinien zur Textgestaltung der
Griechischen Geoponioa. Heidelberg, 1920* /,Sitzungs­
berichte der Heidelberger Akademie der Wissen­
schaften. Philos.-hist. Kl. 1920. 11.

10. G. Bilfingeri Zu den Geoponika des Cassianus
Bassus. Jahrbücher für Cla33ische Philologie. 129. 

/1884/.

11. Geoponioon in sermonem syriacum versorum quae 

supersunt. P. Lagardius edidit. Lipsiae-Londini, 

I860.

12. P. de Lagarde: Gesammelte Abhandlungen. Leipzig, 

1866.

13. A Baumstark: Luoubrationes Syro-graecae. /Jahr­
bücher für Klass. Philologie, XXI. Suppl. bd. 

/1894/.

14. C. Brockelmann; Die armenische Übersetzung der 

Geoponica. /Byzant. Zeitschrift. V. 1896./

15* G. Pasquali: Doxographica aus Basiliussoholien. 

/Göttinger Ges. d. Wiss. philol. hist. Kl. 1910./

16. E. Oder: Ein angebliches Bruchstück Demokrits
über die Entdeckung unterirdischen Quellen. /Prog 

/Programm des Priedrich3-Wederschen Gymnasiums
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zu Berlint 1896,

17* В. Meyers Geschichte der Botanik* Königsberg 

1866* Bd. 1-3.

18* 0* Kellers Die antike Tierwelt* Bd. 1-3* Meudr. 
Hildesheimt 1963.

19* E. Strömbergs Griechische Pflarzennamen. Göteborg* 

1940* /Göteborgs Högskolas Arsskrift XUCV. 1940.1*/*

20. H. Strömbergs Theophrastea. Studien zur Bota­
nischen Begriffsbildung. Göteborg, 1937. /Göte­
borgs Kungl. Vetenskaps - och Vitterhets - S 

hälles Handlingar. 5* A./

21. B. Langkavels Botanik der späteren Griechen« /Vom 

3- bis 13. Jahrhundert./ Berlin, 1866.

22. J. András Lexlque des termes de botaniques en 

latin. /Paris* 1956./

23. B. Billiards Lfagriculture dana l’antiquité d*apres 

les Georgiques de Virgile. Paris* 1928.

24. C. Brookeimanns Geschichte der arabischen Lite­
ratur. Weimar, 1898. /reimpr. Leiden, 1943./

25. G. Sprengers Darlegung der Grundsätze, nach denen 

die syrische Übertragung der griechischen Geoponika 

gearbeitet worden ist. Göttingen* 1889.
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5.

26.Iheophrasti história plantarum.

дование о растениях. Перев. М. F.
1950.

2?»Ученые земледельцы древней Италии. Перев 

Сергеенко. Ленинград, 1970*
28. Катон - Марк Порций Катон: Земледелие. Перев 

М, Е. Сергеенко. Москва, 1950.
29. М. Б, Сергеенко: Очерки по сельскому хозяйству древ­

ней Италии. Москва, 1958.

Феофраст. Иссле- 

Сергеенко. Москва,

М. Б.• • • •
/

/

комм.• *

/

t

30. Palladii Opus agriculturae, de veterinaria medi­
cina, de insitioné. £d. Bobért H. Bodgers. Leipzig,

• • •

1975.

31. M. Porcius Cato: A földművelésről. Latinul és magya-
jegyz. Kun József. Bp. 1966.rul. Ford • 9

32. M. ferentius Varró: A mezőgazdaságról. Latinul és 

magyarul. Ford., jegyz. Kun József. Bp. 1971.

33. K. Krumbacher: Geschichte der byzantinischen Litte- 

ratur, München, 1897.
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